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En spartansk krigare.

Efter Tyrtäus.

Fram marschere en livar, och se'n halt han göre,

med foten

Stampande säkert i mark, pressande läpp emot

läpp,

Ned öfver skuldror och bröst samt skänklar och

vådor beskyddad Bakom sin rymliga sköld, täckt af dess bukiga

vidd.

Mäktigt i höger hand han svinge den väldiga lansen, Hjelmen på hufvudet
stolt nicke med hotande

kam.

Sedan med fot emot fot, med sköld emot sköld,

när det gäller, Man emot svajande man, hjelm emot blänkande

hjelm,

Bröst emot klappande bröst, han söke sin kämpe i

striden,

Fattande svärdets grepp eller sitt spetsiga spjut.
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Bön till sånggudinnorna.

Efter Solon.

I, den olympiska Zeus' ocli Mnemosynes härliga

döttrar,

I, från Pierias dal, hören, o Muser, min bön!

Skänken välsignelse mig ifrån gudarne, låten mig

njuta

Städse hos menniskors barn aktning och rykte

som god!

Vare jag vänner till lust, ovänner en tagg uti ögat,

Värdig de förres gunst, men för de andra en

skräck.

Jordiskt gods är mig kärt, dock icke med pock det

förvärfves

Nånsin af mig, ty till sist kommer dock straffet

en gång.

Skatter, som gudarne skänkt, ej kunna de röfvas

från mannen,

Hvarken i samhällets djup eller på tinnarnes

höjd.

                          Epigram efter Theognis
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Epigram

efter Theognis.

Kyrnos, ej ljufvare fins än en ädel hustru att ega.

Vittne är jag: blif du vittne, att sanning jag sagt. *

Vädur, åsna och häst man skaffar af ädlaste racer, Vill icke gerna dem
se blandas med dåliga kräk. Dock — en ädling likväl ej skyr att som
friare söka Borgareflickan, om blott pengar lion eger i mängd.

Epigram

efter Simonides från Keos.

Öfver hjeltarne vid Marathon.

Slagtningens hjeltar, I, som evinnerlig ära förvärfvat, Hell er, barn
af Athen, hästars och krigares hem, I, som i döden ha gått för det
skönt omgrönskade

hemmet,

Som för hellenernas folk offrat ert ynglingalif!

                    Epigram efter Simonides från Keos
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Öfver hjeltarne vid Thermopylæ.

Främling, förkunna spartanernas folk: här ligga vi

alla

Fallna, emedan vi lydt troget, hvad Sparta oss

bjöd.

Öfver Sofokles.

Slocknade lugnt, du åldrige Sofokles, sångarnes

blomma,

Medan af Bacclios' mörkt purprade drufva du

njöt.

                      Till en väninna. Efter Sappho
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Till en vänninna.

Efter Sappho.

Mig den man tycks himmelens gudar Ifkna, Som sin plats djerfs taga der
midt emot dig, Som på närhåll vågar din ljufva stämmas

Toner förnimma;

Törs ditt trånfullt spelande löje skåda, Som mig sjelf upprör och min
själ förvirrar: Blott jag ser dig, kommer ett enda ljud ej

Fram öfver läppen.

Strax mitt tungband varder som lamt, en eldström Löper pilsnabb fram
under hudens yta, Ögats synkraft verkar ej mer, och doft det

Susar för örat.

Ymnig kallsvett bryter se'n ut, en darrning Griper mig, blek är jag som
vissna gräset; Ja, ett hår knappt fattas; — jag sjelf det tycker —

Att jag är dödens.

                       Till Afrodite. Efter Sappho
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Till Afrodite.

Efter Sappho.

0 du haf-framalstrade herskarinria,

Barn af Zeus, svek-spinnande, hör, jag' ber dig,

Låt af kärleks smärta min själ, du höga,

Aldrig försmäkta;

Utan nedstig nu som i forna dagar, Då från fjerran du mina trägna böner
Rördes liuldrik af, ur din faders boning

Sväfvande neder;

Styrde sjelf, högt satt på den gyllne vagnen, Fram ditt dufspann, som
genom eterns rymder Flögo pilsnabbt hän och till jordens dunkel

Vingarne sänkte.

O, hur raskt nedsköto de jemt! Du åter Log mot mig vänsällt med
förklaradt anlet, Sporde mig, hvad nytt jag ånyo lidit,

Hvarför jag klagat;

Hvad så starkt nu väckte mitt lätt antända Hjertas svärmningslust och
förtjusning: »Hvilken Flicka vill du vinna? O Sappho, hvilken

Dristar försmå dig?9

Flyr ditt grannskap hon? Skall dig snart nog söka. Åt din gästskänk ler
hon? Skall snart sjelf ge dig. , Hon din kärlek hånar? Skall snart den
känna,

Hur hon än kämpar». —

Hjelp ännu mig, fräls mig utur mitt svåra Hjerteqval, ja, hvad ur min
själ jag beder, Hvad jag åtrår djupt i mitt hjerta, gif mig

Du med ditt bistånd!

                     En ungmös ansigte. Efter Sappho
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*

En ungmös ansigte.

Efter Sappho.

. . . Alldeles som sötäpplet blir rödt utpå spetsen

af grenen.

Ytterst på grenarnes spets, der af äppelplockarn

det glömdes, —

Nej, det glömdes väl ej, men han liade blott ej

kunnat nå det. . .

Statskeppet.

Efter Alcæos.

B,ent oförklarbart är mig, hur vinden står. Än hit, än dit framvältrar,
i kokning stadd, Den vilda svallvåg; våldsamt kastas Vi mellertid på
det mörka skeppet.

Mot stormens famntag kämpa vi mödosamt; Re'n vattnet inträngt ända till
mastens fot, Och seglets duk stormrifven fladdrar, Hängande ned uti
vida bugter ...

                       Statsskeppet. Efter Alcæos
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                         Till Stella. Efter Plato
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Tili Stella.

Efter Plato.

Upp du till stjernorna ser, min Stella: — om liimlen

jag vore,

O, hur du riktade då tusende ögon på mig!

*

Förr liar du strålat för mig som en morgonstjerna

i lifvet;

Nu, då du slocknar och dör, aftonens stjerna

du är.

Eros och Bacchos.

Ur grekiska antologien.

Skall jag med Eros slåss, då tar jag förnuftet till

harnesk,

Aldrig han segrare blir, fäktande en emot en.

Fastän af stoft jag är född, vill jag strida med guden,

men kommer Bacchos till hjelp, — hvad kan jag ensam mot

tvenne förmå?
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                    Körer ur Agamemnon. Af Aeschylos
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Körer ur Agamemnon

af Aeshylos.

Kör I.

(Kören, bestående af argiviska gubbar, stödda på stafvar, inkommer och
stannar på proscenium.J

Tio år ha förgått, sedan Priamus först

Sina fiender såg, Menelaos ocli furst Agamemnon, de två Zeusborna, med
dubbel spira och tron, Detta präktiga par utaf Atreus' blod, Bortföra
på tusende krigsskepp

Ifrån fädernas land Argivern as krigareskaror; Och de frustade mod utur
krigiska bröst,

Liksom gamar i skyn, Då vid fångade ungarnes gräsliga qval De sig
svinga mot höjden i kretsande lopp, Och med vingarnes åror ro sig
framåt, Se'n förgäfves de sökt Att bevaka de arma i nästet. Men från
höjden förnimmer Apollo. kanske Eller Pan eller Zeus sina skyddlingar
skri, Der de klaga med gälla och skärande ljud, Och han skickar en
hämnd, Som omsider skall träffa förbrytarn.13

Så skickar nu Zeus, gästvännernas gud, Emot Paris Atridernas mäktiga
par För den man-omsvännade Helenas skull; Och mången, lemmar
förtyngande, strid, Då mot stoftet signa de kraftiges knän, Och då
lansen bryts — fast slagtningen nyss

Har begynt i sin gång — skall han bringa Både greker och troer. Det
går, som det går; Men en gång skall det sluta, som ödet det vill. Ej
med klagan och rop, ej med offer af vin, Ej med tårar skall blidkas den
vrede, han tändt,

Öfver ofullbordade offer. Vi, ålderstigna, föraktade män, Vi lemnades
qvar vid den ledungafärd,

Och på stafvar vi nu Svagt stödja en styrka, som liknar ett barns. Ty
den unges merg i en sjudande barm

Väl passar hans år. Men hos oss har kraften ej funnit en plats; Och den
gamle — ett träd, hvars åldriga löf Redan börja att torka — på trefot
fram Får stappla sin väg och, så svag som ett barn, Irra kring lik en
dröm under dagen. — Men du, Tyndari barn, Klytemnestra, vår drottning,
vår konungs gemål, Hvad står på? Säg hvad nytt? Hvad förnamm du

väl, säg? Hvilket bud har du trott, Då du skickar omkring dina offer
med fröjd? Ty för alla de gudar, som skydda vår stad,

Under jord och på jord, Som i himmelen bo ocli på gator och torg, —14

Deras altaren låga af gåfvor. An här, än der emot himmelens hvalf

Höja flammor sig upp, Som förtära den heliga oljan och strö Dess milda,
försonande dofter omkring,

Till ett offer ur konungaborgen. O, säg oss nu, livad du kan, hvad med
skäl

Du tör gilla som rätt, Och en läkare blifve du oss för det qval, Som
ibland med förödelse hotar vårt lif, Men ibland utur lågan oss lifvar
med hopp, Hvilket fläktar ur själen vår frätande sorg Med sin aldrig
mättade oro.

Strof I.

Mäktig att sjunga jag är om ett lyckobebådande

tecken

För våra furstar (ty än mina sånger besjälar

Bergfast barntro: An är striden ej slutad) — Att sjunga, hur grekiska
ynglingars mäktiga drottar, Starka i endrägt, Skakande spjut i
betvingande händerna, Sändes af vingad örn emot Troja, — Sjunga ett
kungsörns-par, som för skeppens kungar — en dunkel, en hvit under
bringan — Vid kungaborgen, på den hand, som med lansarne

leker,

Syntes högt upp i luften, Slukande drägtiga haren, som gick välsignad
med

lifsfrukt, Men fångats i sitt sista lopp. Hör oss, o, hör oss! Må
lyckan i tecknet segra!15

Motstrof 1.

Kunnige siarn, som fann, hur Atridernas viljor sig

skilde,

Att harslukarnes par på monarkerna tydde

Djuptänkt insåg. Så han tolkade tecknet : »I tidernas lopp denna skara
skall Ilion storma,

Alla dess skatter, Allt, hvad som fordom var menskornas rikedom,

Odet med våld skall störta i gruset. Måtte blott ej någon hämnd från en
gud under vägen det mäktiga gisslet på förhand Försvaga. Svartsjuk emot
slägten den kyska Diana

Visar sig med sin faders Vingade foglar, som slita ihjäl harhonan med
fostret;

Ty örnars måltid afskyr hon. Hör oss, o, hör oss! Må lyckan i tecknet
segra!

Epod.

Liksom gudinnan älskar mest Blodtörstiga lejonens mjuka ungar Samt de
däggande djurens foster, Hvilka dia sin moder, så hon Anser dem ge
lyckliga tecken; Lycklig också, men betänklig, är synen af örnar.

Men, ack, jag ber till lijelparn Pæan: Må hon ej väcka mot grekernas
skepp långvariga

stormar, som hindra Segling, i det hon begär något annat och grymt
motbjudande offer, Hvilket~hos slägtingar alstrar bat,Eller hos makarne
kärleken stör. Den drabbande hämnden Lurar och väntar sitt rof med
straff för den mördade dottern». Sådant var ödets beslut, som jemte
herrliga vinster Kalchas af foglarnes flygt förkunnade konungaparet.
Derför vi ropa: Hör oss, o, hör oss! Må lyckan i tecknet segra!

Strof 2.

Zeus, hvem än han är, om någonsin Kärt han fann att kallas så, Så jag
nämner honom nu! Om jag öfverväger allt, Jag med Zeus jemföra kan
Ingenting mer än han sjelf, om man sträfvar att jaga Fruktlös oro ur
sin själ.

Motstrof 2.

Icke den, som mäktig var en gång, Jäsande af stridsbegär, Vågar kny,
fast förr han var; Den, som efteråt är född, Funnit har sin öfverman.
Men om ur hjertat till Zeus dina sånger du höjer, Lyckan följer dig i
allt, —

Strof 3.

Han, som leder menskors hug Till förnuft och agar dem, För att härda
andens stål! Samvetsagget droppar i din själUnder sömn brottets qval.
Vill du ej, Kommer sansen nog ända. Visst är detta gudars nåd, som
väldigt Föra spiran ofvan skyn.

Motstrof 3.

Och den äldste höfdingen För achaeer-härens skepp Tadlar icke siarns
ord; Lugn han fogar sig i ödets tvång, Då hans folk fjättras der qvar
af tung Motvind, som förråden tär, Gent mot Kalchis lägradt uppå Aulis'
Bränningsrika, vilda strand.

Strof 4.

Och vindar komma från Strymons stränder, Som hindra färden och hungra
folket, Till sorg för männen; skepp och tåg Skonas ej af blåsten. Och
mångdubblad blir långa tiden Och kraften täres"hos Hellas' blomma bort.
Men då mot stormens våld Siarn ett annat medel, Tyngre ännu för
fursten, Sjöng och som stöd Artemis sjelf Nämnde, — då slog furstarnes
par Spiran mot jord, kunde ej mer, Tåren hämma i ögat.Motstrof 4.

Men han, den äldre, tog ord och sade: »Rätt tungt det är mig att icke
lyda, Rätt tungt att offra sjelf mitt barn, Kungaborgens smycke, Och
nedfläcka med jungfrublodet Vid altarhärden min faderliga hand. Hvart
skall jag vända mig? Kan jag väl lemna fartyg, Vänner och
stridskamrater? Ty under vild vrede de dock Fordra med rätt blodet af
mön, Offret, som kan stilla en storm. Måtte det skänka lycka!»

Strof 5.

Men då han föll för nödvändigheten Och själen fyldes af gudlös tanke,
Ohelig, styggelig, — från den tid Beslöt han vrångsint att allting
våga; Ty menskan eggas af blinda driften Med tusen dåliga råd, brottets
upphof. Ja, mod egde han sitt barns bödel att bli, Till hjelp för krig,
fördt att en qvinna hämnas, Samt för att blidka stormen.

Motstrof 5.

Men jungfruns böner och rop till fadren Och hennes ungdom hans
stridskamrater19

Ej akta värdigt att tänka på. Och efter bönen befaller fadren Att gripa
offret, i slöjor insvept, Och öfver altarets härd, likt en killing,
Hon, framstupa lyft, skall nedläggas att dö; Befaller ock hindra den
sköna munnen Från att förbanna hemmet,

Strof 6.

Med remmars våld, som i band tungan slå.

Hon purpurmanteln till jorden fäller,

Hon med en blick, ömkansvärd, hvar af sina bödlar

genomborrar, Så skön och vän som en bild. Hon tala vill,

Liksom hon förr mången gång Med sånger tjust gäster i sin faders Gemak.
Nu stämmer hon upp, kysk och ren, hjertats sång

Att älskad far hyllning ge, hvars lott Lycksalig och skön hon önskar.

Motstrof 6.

Hvad derpå skett, vet jag ej, nämner ej:

Ej Kalchas spådom blef ofullbordad.

Men Dike skänkt makt att se allt, som komma skall

åt dem, som lida. Bevare Gud mig likväl att slutet se!

Då led jag re'n tusen qval. Det komma skall klart i dagens strålar. Må
derför lycka deraf följa blott så, som hon20

Det vill, som der kommer, detta lands Förnämsta och enda skyddsvärn.

(Klytemnestra träder fram på scenen.) *

Kör 2.

O, herskare Zeus och du, vänliga Nyx,

Som förlänar mäktiga skänker, Du, som kastade ut öfver Ilions torn Ditt
snärjande nät, att ej den, som var stor, Ej nyfödt barn skulle slingra
sig ur Det träldomens garn, Som i snaran fångade alla! Derför stiger
min bön till den väldige Zeus, Som af Paris har kräft denna lysande
hämnd Och se'n långliga tider har bågen spännt, Att ej skottet i otid
eller i skyn

Skulle blindt och förgäfves försvinna.

Strof 1.

Ja, dem har Zeus med gisseln träffat, Hans vredes gång kan tanken
spåra. Det skedda gjorde han. En gång man sade, Att gudar ej bry sig om
menskoverk, Hur ofta än himlens bud Förtrampadt vardt. — Syndigt tal!
Ty se blott deras barn, Som högmodsandan fylt Och uppblåst öfver alla
gränser,21

Som frossat städs i rikedomar Med öfverdåd! Njut den så utan men, Att
du ock kan nöjd vara,

Blott du förstånd har undfått. Mot förintelsen eger Rikedomen ej
skyddsvärn För en man, som med öfvermod Dike's altare trampat.

Motstrof 1.

• Med våld oss tvingar djerfva lustan, En vrång naturs förslagna
dotter. All hjelp är fåfäng, synden döljes icke; Den bryter ut, —
hemskt dess ljus lyser fram. Den falska går-kopparn så, När mot
probersten den gnids Och svart i brottet syns, Blir pröfvad. Ack, ett
barn Ju stundom jagar vingad fogel Och ofärd drager öfver landet; Dock
ingen Gud barnets bön lyssnar till, Men förderfvets urkälla,
Brottslingen, ljuter döden. Sådan kom äfven Paris Till Atridernas
boning. Grymt han skändat sin gästväns bord, Då han röfvat hans maka.

Strof 2.

Hon landets män gaf i arf vapenbrak Af svärd, sköld och lans och
utrustning ock af flottor;22

Med undergång som bröllopsskänk åt Ilion, Hon vandrar rätt genom porten
ut Och vågar dådet. Husets siare Med många suckar sin spådom sjunga. »O
ve, o ve, kungahus och fursteslägt!

0 ve, o ve, äkta säng ocb kärleksf]ät!» Han går förstummad, förnedrad,
men tadlad ej,

Bland öfvergifne den uslaste.

Af längtan tärd, synes ban

1 sin borg herska lik en skugga.

Ej välbildade stöders Skönhet mer honom tjusar; Nej, i saknad af hennes
blick All hans kärlek försvinner.

Motstrof 2.

I drömmen dock visar sig mången bild, Af qval full, som blott beredt
har en torn förtjusning. Ty när man ser en bild ibland, som tyckes
skön, Den halkar undan för handens grepp, Och i en blink den hulda
synen flyr På lätta vingar till drömmens rike. Så är han jemt, vid sin
härd, uti sitt hem, Af smärta tryckt, ja, af större qval ännu. Se'n
dess för alla, som tågat i kriget ut, En sorg, hjertfrätande, visat sig
I Hellas' land — öfverallt. Ja, ty sorg träffar månget hjerta. Ack, nog
känner man, hvilka Gått i strid, men till hemmet23

Vänder åter — ej kraftfull man, Endast vapnen ocli stoftet.

Strof 3.

Ty Ares, han, som mot guld vexlar lik, Han, som styr lyckans våg i
blodig strid, Från Ilion skickar hem Blott mannens stoft, fyllande
Urnor med den aska, som, Dränkt af sorgsna vänners gråt, Nu skall fylla
mannens plats. Med suckar prisar en sin vän, Hur skicklig han i striden
var, En annan, att så skönt han föll,

Fast för en främmad qvinnas skull; Ater en tredje knotar tyst. Ocli att
Atriders skulden är,

Smyger som harmfull hviskning. Nu vid Ilions murar Hvila dessa i
grafven, Arehöljda. Fiendtlig jord Segervinnarn betäcker.

Motstrof 3.

Men tungt är landsmännens tal, vredefyldt; Folkets hat gäldar med
förbannelser.

Nu återstår blott för mig Ett sorgebudskap att få. Ty en blodbesudlad
man Släpper gudars öga ej.24

Hämndens dunkla makter nog I mörker störta ned en gång Rättskränkaren,
som lycklig är, Och byter glädjens dag till natt. — Kan väl den döde
hämnas sjelf? Tungt är prisas, när vredens moln Sväfvar öfver ditt lif,
ty Zeus Slungar emot dig blixten. Bäst är lif utan afund! Ej jag
segrare blifve, Ej jag skåde min lefnads slut, Smidd i träldomens boja.

Epocl.

Med eldens lyckosamma bud I staden framgår nu snabbt

Ryktet. Men om sant det är, Hvem vet det? Månn' från gudar sändt och ej
en

lögn?

Hvem är så barnslig eller inskränkt till förstånd, Att han vid
eldtecknets syn I början högt tändes upp af fröjd, Men sörjer, när
ryktets tro är slut?

En qvinna blott passar det Att lyckans gunst prisa förr, än lyckan kom.
Hvad qvinna befalt, det lydes så lätt ocli sprider

sig ock

Lätt som en vind, men så lätt, som det kom, Af qvinna kungjorda bud
förlora sig.25

Kör 3. Strof 1.

Hvilken gaf dig namn en gång Så i allo träffande? 7ar väl icke någon
gud, Hvilken klart ödets gång på förhand såg Samt dig gaf ett namn
derefter? — O du fejdebrud, omstridda Hélena, ty riktigt har du Både
skepp och männer och stad förstört, Se'n bort du begaf dig

Från hans kostliga tapetsal, Med den friska vestanvinden, Och i spåren
som en jägarhop dig följde Många tusen harneskklädda, Som omärkta vid
stranden Af Simois, löfbeskuggad, Landat till blodiga strider.

Motstrof 1.

Syftestrogen gudahämnd Som en verklig sorgebrud Henne dref till Ilion,
Och, fast sent, straff för hån mot gästfritt hem Samt mot Zeus,
gästrättens gudom,

Kräfves nu af dem, som uppstämt Utan hejd de bröllopssånger Till de
ungas ära, dem slägten blott Det anstod att sjunga.26

Och den gamla Trojastaden, Han fick lemna glädjehymnen, Och nu suckar
han väl tungt i gråt, och Paris Han den olycksfödde kallar, —
Naturligt, då han utstått Stor sorg öfver ädla söner, Fallna i blodiga
lekar.

Strof 2.

Så uppfostrar man stundom Till men för huset ett lejon, Som ryckts från
moderlig spene, I sina spädaste dagar Stilla ocli vänligt mot barnen
Samt för de gamle ett nöje. Ofta det låg i armars skydd Liksom ett
nyfödt barn, och då Mild var blicken, när hungern bjöd, Vänligt
hviftade svansen.

Motstrof 2.

Dess ursprungliga drift dock Med åren trädde i dagen. Till tack för
vård och för föda,

Redde det sjelft sig en måltid, Slagtande fåren oombedt. Boningen
sölades blodig, Endast till sorg för husets män Och till en stor och
grym förlust. Sänd från Gud, en förderfvets prest Fostrad blifvit för
huset.27

Strof 3.

På samma sätt, menar jag, till Tröjas stad Hon ankom; men sinnet då var
som stilla hafvet, En fridsam kungaborgens prydnad,

Mildt intagande ögats pil, Rent förtjusande kärleksblomma.

Men förändrad snart hon gjorde Bittert slut på äktenskapet, Svår i hem
och svår i samlif; Så hon kom till Priamider, Utsänd af väldige Zeus

Som en hämnande sorgbrud.

Motstrof 3.

Bland menskors barn sekelgammal sägen går, Som menar: när dödlig mans
lycka väldig blifvit, Hon aflar, — barnlös dör hon icke.

Nej, ur en ständig välgångs sköt' Spirar fram en oändlig jemmer. Men
min egen tro jag hyser: Ty en gudlös handling föder Åter tusen sinom
tusen Hvilka likna sina syskon. Rättfärdigt bus deremot Alstrar evigt
det goda.

Strof 4.

Ty gammal synd älskar få i föryngrad gestalt

Se sin bild hos onda menniskor; Snart eller sent — blott den rätta
stunden är,28

Att lian skall komma, — då Står en demon fram, hiskligt stygg,
okufvelig, hånande Gud, Med dyster ofärd och förderf för slägten, Lik
sina värda fäder.

Mofstrof 4.

Rättfärdighet strålar dock ur ett tjäll, svart af rök;

At den frommes lif hon skänker glans. Från guldbesmidd rikedom, med
smuts på hand,

Hon vänder ögat bort; Men till dygderik fattigdom hon skyndar hän,
skänker ej pris

At makt, som blifvit genom guld förfalskad:" Hon öfver allting dömmer.

(Agamemnon inkommer på scenen, åkande i en segervagn med Kassandra vid
sin sida.)

Var oss helsad, o konung, som Troja förstört,

O, du Atreus' son! Huru tala dig till, huru hedra dig rätt, Att min
kärlek ej lockas öfver sin gräns

Eller synes för svag? Många menniskor göra, livad orätt är,

Och för sanningen skenet de älska. Att höja en suck vid den lidandes
qval Ar man färdig en hvar: sorgen dock med sitt bett

Har ej nått det kyliga hjertat. Och med samma förställning man visar
sig glad, Då man våld på ett fröjdlöst anlete gör. Men hvilken som
riktigt känner sitt folk, Han spårar nog blickens halt hos en man,29

Som, låtsande mena så godt i sin själ, Blott en hycklad vänskap
bevisar. Så var du vid den tid, då du rustade dig För Helenas skull —
ty jag döljer det ej — Utmålad i mörkaste färger för oss: Och ej förde
ditt sinnes roder du väl, Då ett mod, som var ditt Du hos tredskande
folk ville väcka. Men i hjertats djup och med vänskap vi nu Oss glädja,
att mödorna slutats så väl. Om du forskar, en gång erfara du skall,
Hvem med rättvis hand, hvem med vrångsinthet Ibland borgarne staten
förvaltat.

Kör å.

Strof 1.

Hvarför skall i hvarje stund Denna fasans dunkla bild Sväfva för mitt
aningsfulla hjerta? Ingen mig bedt eller lönat för allt, hvad jag siar.
Hvarför slungar jag den ej Bort som en förvirrad dröm, Lemnar troende
sinnet I lugn på själens tron? — Be'n långt det är, Se'n kablarne från
sandig kust Kastades loss och skeppen så Drogo bort mot Uion Öfver haf
med Hellas' här.30

Hotstrof 1.

Nu med egna ögon sjelf Har jag sett dess återkomst Och likväl vill
hjertat endast sjunga, Dränkt uti tårar, en sång, ur dess innersta
sprungen, Utan lyrklang, ty det mist Hoppets glada tillförsigt. Känslan
aldrig bedrager Ett hjerta, som af aningsfulla qval I orons hvirfvel
drifves kring. Dock vill jag hoppas, att min själs Fruktan som ett
grundlöst sken Sin fullbordan sakna skall.

Strof 2.

Ack, utaf lyckans gunst ett rågadt mått att få Du ej önske dig. Nej!
Olyckan alltjemt Som granne skall bo vid din sida. Lycka, som ilar
framåt Rakt mot sitt mål, i en blink Strandar ju ofta mot dolda
blindskär. Men när klokt man kastar bort Af förvärfvadt gods en del, —
Om med måtta slungan förs — Huset ej i grund förgås, Af elände
öfverfullt, Och ej kantrar skutan då. Riklig gåfva dig Zeus beskär

Samt med en gifmild hand, När han med årliga skördar

Skingrar hungersnödens qval.31

Motstrof 2.

Ack, men det mörka blod, som mullen drack en gång: Som i öppen dag blef
en menniskas död, Hvem kallar det åter med trollsång? Eljest
förhindrade Zeus Ej den, som konsten förstod Bringa till lifvet de
dödas skuggor. — Om ej enligt gudars bud Öde här mot öde stod Och ett
lyckligt slut förbjöd, Skulle hjertat tala ut Före tungan, hvad jag
tror. Nu i dunklet suckar det, Frätt af qval och förutan hopp

Att under tidens gång Bringa en lycklig ända,

Fast dess längtan flammar högt.

* *

Kör 5.

Strof.

Qvinna, hvad rysligt gift,

Sprunget ur jord Eller ur hafvets djup, Blandadt i mat, i dryck, har du
då smakat, säg, Att du kan bära så folkets förbannelser?

Hånat du har, mördat du har. Ve, utan hem du skall Bli till fasa för
landet.32

Motstrof. Väldig din ande är,

Trotsigt dertill Talar du. Ja, ty nu Basar din vilda själ endast i
mordisk lust. Fläcken, som glänser der klart på din kind af blod, Ropar
på hämnd. Vänta, en gång, Från dina vänner skild,

Dråp med dråp skall du gälda.

                        Juvenalis’ tredje satir
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Juvenalis' tredje satir.

Fastän bedröfvad jag är att skiljas från åldrige

vännen,

Gillar jag dock bans beslut att uti folkfattiga Cumæ

Slå sig i ro, så att en medborgare får dess Sibylla.

Der är ju porten till Bajæ, och stranden ger en

behaglig

Tillflykt. Prochytas ö jag sätter dock före Subura.

Ty hvar fins ett elände och hvar en ocken, att

ej man

Tycker det värre ändå att få rädas för brand och

beständigt

Bäfva för ramlande hus och för tusende faror i staden^

Att icke nämna poeternas läsningar midt i augusti.

Nej, med sitt pick och pack upplagdt på en endaste kärra,

Håller han stilla en stund i Capenas fuktiga port-

hvalf.

Här, hvarest Numa har haft med vänninan nattliga

möten

Utarrenderas nu både templet och heliga källans

Lund åt judar, som ega ej mer än sin halm och

sin matkorg.

(Aldrig en buske det fins nu mer, som ej skattar åt

folket,36

Och se'n man muserna vräkt, hela parken af tiggare

hvimlar.)

Ned i Egerias dal vi nu stego och grottor vi funno,—

Onaturliga hål! Huru lefvande vore ej källans

Gudom, ifall med en grönskande rand utaf gräs

hennes bölja

Omgafs, samt den naturliga tuffen ej skämdes af

marmor.

Här Umbricius talade så: När i Roma man icke

Finner en plats för ärliga värf och för mödan en

vinning,

Då hvad man eger är mindre i dag än i går, och

i morgon

Ock är en dag, som tär på den fattiga styfvern, så

vill jag

Gifva mig dit, der Dædalus trött afklädde sin vinge,

Medan mitt hår ej hvitnat ännu och min ålder är

kraftfull,

Medan än Lachesis tråd har qvar att spinna, och

sjelf jag

Vandrar på stadiga ben och ej lutad mig stöder på

käppen.

Bort från min fädernestad! Arturius, Catulus gerna

Stanne i den eller de, som svart kunna vända till

krithvitt,

Taga på entrepenad hus, hamnar och svällande floder,

Rensa kloaker från smuts eller lik till grafvarne

forsla,

Ocli som ha hjerta att sälja till slaf en själ under

klubban.

Förr de herrarne blåste trumpet och som trogne

aktörer37

Följde en småstadstrupp, ökända skrodörer på

landet.

Nu tillställa de spel, och när massan vänder på

tummen,

Döda de hvem man begär till folkets nöje, och

sedan

De arrendera i Rom afträdena — ja hvarför icke,

Då ju de äro dock sådana der, som kastas från gatan

Upp till ärones höjd, när lyckan behagar att skämta.

Hvad skall jag göra i Rom? Jag kan aldrig ljuga;

en uselt

Skrifven bok kan jag icke berömma och köpa; jag

känner

Icke till astrologien, — och att lofva ta lifvet af

far min,

Hvarken jag vill eller kan. I grodornas magar jag

aldrig

Kikat ännu. Att bära till frun de skänker, som älskarn

Skickar, må andra förstå. Med min hjelp ingen

skall stjäla.

Derför hänger jag ej som en vandrande skugga vid

någon,

Likasom vore jag lytt och min högra sida förlamad.

Hvem är nu omtyckt? Jo, medbrottslingen, som i

sitt inre

Brännes af glödande samvetsqval öfver hemliga

bragder.

Aldrig nå'nsin af den du vänte dig tack eller gengäld,

Som i en hemlig, men hederlig sak dig gjort till

förtrogen.

Yerres älskar blott den, som kan stämma en Verres

för rätta,38

När han behagar. Så högt må du dock ej skatta

den dunkla

Tajos glänsande sand och det guld, sojn han hvälfver

till hafvet,

Att dn förlorar din sömn, och att orättvist du förvärfvar

Skatter, som mistas en gång, samt fruktas af mäktiga vänner.

Men hvad det är för slags folk, som i vår tid

tjusar de rika, Och dem jag flyr som en pest, jag skyndar nu

öppet bekänna, Utan att blygas. Jag kan ej fördra, I stolte qviriter,
Rom med sitt grekiska skick — och tänk, hvilken

drägg utaf greker! Redan förut har Orontes, den syriske, blandets med

Tibern,

Förande med sig seder och språk, flöjtister och harpor, (Strängarne
spända på sned) samt österländska

cymbaler

Jemte den seden att ställa på lock gatflickor vid

Circus.

Gå, den som älskar en utländsk nymf med granna

turbanen!

Hofdrägt bära de nu dina bönder, du gamle Quirinus, Och amuletter de
hänga kring salf-insmetade halsen. Denne från Sicyon kom, och den der
uti Amydon

bodde,

Den ifrån Andros, från Samos den der, och den här

ifrån Tralles, — Bo på Escquiliæ nu, och de syfta nog till Viminalen,
Asklingar alla i mäktiga hus, snart herrar på täppan.39

Fyndighet, hastig ocli rask, en förtviflad djerfhet,

ett språk, som

Svamlar med ord, likt talarn Isæus'. Säg mig, hvad

tror du,

Han der är för en karl? — Han är allt, som kan

tänkas i verlden,

Är matematiker, målare, lärd, qvacksalfvare, rlietor,

Läkare, slängd i magi, augur, lindansare. — Allting

Mäktar den hungrige greken. Befall, — och han

kilar till himla.

Och så på köpet — det är ej en mohr, en sarmat eller

traker,

Som sig fjädrar har lånt: nej, midt i Athen är han

uppfödd.

Skulle jag dem icke fly? Den der skall på handlingar sätta

Namn och sigill före mig? Han lägga sig öfverst

vid bordet,

Kommen till Rom med den vind, som hitför sviskon

och fikon?

Är det då platt ingenting, att i barndomens dagar

vi andats

Luften i hjertat af Rom, växt upp vid sabinska

oliver? —

Nej, fullflugna i smickrandets konst, de berömma sin

väns språk,

Fastän en åsna han ärj och hans anlete, fast han

är vanskapt.

Om han är svag, hans skrangliga hals de vid Hercules' nacke

Likna, förstås, när högt ofvan jord Antæus han

lyfter.40

Ja, hans klena organ dem förtjusar, fast sämre den

låter

An en skrockande tupps, som förälskad biter sin höna. Dylikt kunde väl
ock vi prisa, men dessa kanaljer Tror man. — Spelar han bättre sin rol
som den

tragiska Thais Eller uti komedien såsom hustrun eller slafvinnan,
Hvilken ej slöja får ha? Ett fruntimmer tycker

man tala,

Icke en utklädd karl: ban liknar på pricken en qvinna. Hela nationen är
komediant. Du ler? — Med ett

gapskratt

Svarar han. Ser ban en tår på din kind, — han

smälter i tåtar, Utan all känsla likväl. Begär du i kylan ett fyrfat,
Tar ban en skinnpels på. »Hu, så hett!» du säger;

— han svettas. Nej, vi äro ej vuxna hvarann; ban är bättre, som

alltid

Kan både nätter och dar ombyta sin min till en annan, Som slängkyssar
kan ge, har en artighet alltid på

läppen,

Om hans patron mår väl och det märks båd' på

ett och på annat. Dertill är ingenting tryggt eller fridlyst nog för

hans lystnad, Icke familjens fru, ej en ärbar dotter, ej hennes
Fästman, gosse ännu, ej förr så blygsamme sonen; Fins ingen annan, nå
väl, han håller till godo med

farmor.

Efter vi börjat en gång att språka om grekerna,

tänk blott41

Då på de lärdes stånd, hör dåd af förnämare karlar!

Bareas döden ljöt, angifven falskt af en stoiker,

Hvilken hans lärare var och hans vän samt född

på den stranden,

Der den gorgoniska hästen en gång lät sjunka sin

vinge.

Ej fins plats för en romersk man der, hvarest som

konung

Herskar en sådan spion som Diphilus,somErimarchus,

Hvilken ej tål en rival, utan sjelf vill rå om vår

skyddsvän

Ensam. Ty när en gång han i villiga öron har

droppat

Endast ett grand af det gift, som han fått af natur

och af hemland,

Körs jag från vännens port. Den långliga tid, jag

der trälat,

Båtar mig ej: en klient är den lumpnaste sak att

förlora.

Nå, för att alls ej smickra, hvad är det för tjenster

vi göra?

Hvad är en fattigs beröm, fast han fjeskar i toga

på natten,

Sedan herr prætorn befalt honom skynda sig hals

öfver hufvud

Liksom en lictor — ty re'n är en rik arftagerska

vaken —

Att hans kollega ej förr än han sjelf' uppvaktar

Albina? —

Här går ädlingens son till venster om slafvens —

och hvarför?

Jo, ty så mycket, som någon tribun i hären förtjenar,42

Skänker den andra med ens Calvina eller Catiena,

Blott för att en eller annan gång få henne besöka.

Du deremot, när en flicka i snygg toilett dig förtjusar,

Står der försagd och vågar ej bjuda din sköna på

bärstol.

Skaffa ett vittne i Rom så heligt som sjelfve Nasica,

Jupiters värd, inå Numa stå upp eller han, som ur

templet

Räddande drog genom lågor och rök den skrämda

Minerva,

Genast man frågar, hur mycket han har, sist om

karakteren.

Föder han massor af slafvar på stat? Hur mycket

i jordrymd

Eger han? Spisar han middag på många och rika

serviser?

Allt som pengar man har i förvar på bottnen af kistan,

Har man förtroende ock. Vid egna .ocli främmande

gudar

Svärj du, så mycket du vill, — man tror dock en

fattig förakta

Blixtar och gudar, — och det med sjelfvaste gudarnes tillstånd.

Ja, den stackarn också skall åt allas glosor och speord

Låna sig sjelf till ett mål, om hans röck är ful eller

trasig,

Om hans mantel är smutsig en smul eller lädret i

stöfveln

Spruckit och gapar mot skyn, eller om, när hålet

är lagadt,

Ärr den visar vid ärr, nyss sammansydda med becktråd.

Värre än allting dock i vårt olycksaliga armod43

Ar, att det gör sin man till en gäck. »Drag åt

skogen» man ropar; »Om du vet skam, så stig upp frän en soffa, som

passar för riddarn, Du, som ej eger hvad lagen bestämt, ty här skola
sitta Kopplaresöner, om ock i det uslaste kyffe de föddes. Här må den
frodige roparens son bland städade pojkar, Söner till ståtliga män
(plymgriparen, fäktaren) sitta!» Sådan är Othos tarfliga lag, som
rangen har skiftat. Hvilken tar väl en måg med ett bo, som är mindre

än flickans

Hemgift, fast den är klen? Hvem får den fattige

ärfva?

Säg, hvad bryr man sig om en ædil? Nej, fordom

i tiden

Borde de enkla qviriterna vandrat i massa från

staden.

Icke så lätt man kommer sig upp, när förtjensten

i hemmet

Bindes af fattigdom; men likväl här i Rom är försöket Värre ändå, ty
dyr är en usel boning och dyrt är Fylla slavarnes magar och dyr din
tarflliga måltid. Spisa på lerfat blyges man för: det hände dock icke,
Om inan i hast till sabinernas land och till niar-

sernas fördes, Der med en vadmalsfilt både grå och grof man sig

nöjde.

Sanning att säga, så fins en väldig del af Italien, Der man i toga ej
kläds förr'n i döden. Ja, när en

festdags

Högtid firas ibland på teatern, bygd på en gräsplan, När efter långlig
tid den bekanta pjesen man skådar44

Äter på scenen en gång och barnet för gapande masken Darrar i moderns
sköt, medan sjelf hon är bleknad

af rädsla;

Då skall dem alla du se uti drägter, som likna

hvarandra,

Både aktörer och folk, och som tecken på rangen

och sysslan

Ar det ædilerna nog att den hvita tunikan bära. Mera, än krafterna rå,
här pyntar man ut sig, och

stundom

Tages ur nästans pung långt mer, än som kunde

behöfvas.

Slikt är ett allmänt fel. Här vi lefva i prunkande

armod

Alla. Men hvarför tala derom? I Kom har på allting-Fris blifvit satt.
Hvad ger du ej ut för visiten hos

Cossus,

Och för att få af Vejento en blick, fast han tiger

som muren?

En afrakar sitt skägg, och en annan helgar sin hårlock, Huset af
högtidsskänker är fullt. Tag åt dig, min

gosse,

Åter ett ämne till harm: vi tvingas att gifva presenter,

Stackars klienter, dertill drickspengar åt fiffiga

slafvar.

Hvilken är eller var väl rädd i det kalla Præneste För kullramlande hus
eller bland Volsiniernas kullar Eller i Gabiis lugn och vid Tiburs
branta kasteller? Vi deremot, vi befolka en stad, som hvilar till stor
del Stöttad på bräckliga rör. Ty så den lutande väggen Värnas af egarn,
och när den gamla sprickan är

stoppad,

>45

Ber han dig sofva i lugn, fast i hvar stund raset

dig hotar.

Nej, man skall bo, der vådeld ej eller nattliga faror Hota. — På vatten
det skriks, och re'n sitt eländiga

bohag

Forslar Ucalegon bort, re'n tredje våningen brinner; Du om ingenting
vet, Ty springer man nederst i

trappan,

Brinner den öfversta r'en, som af tegelpannorna ensamt Skyddas för
regn, der de kärliga dufvorna reda sitt

näste.

Codrus egde en säng, för kort för hans Procula, urnor, Sex till tal,
som prydde hans bord, dessutom en liten Bägare jemte en bild af Chiron
under dess skifva; Dertill gömdes uti en kista hans grekiska skrifter,
Och barbariska möss på gudomliga sångerna gnagde. Codrus ej egde en
smul, — hvem nekar väl det? —

och den stackarn Miste dock allt, fastän intet det var. Men rågen

likväl på

Allt hans elände, det är, att ingen med mat eller

bostad

Gitter att hjelpa den arme, som går utblottad och

tigger.

Om Arturici präktiga hus har brunnit, hans mor och Slägtingar klä sig i
svart, och då uppskjuts tinget

af prætorn.

Då begråta vi stadens förlust, då förbanna vi elden. Medan det brinner,
möta vi en, som marmor vill

skänka.

Pengar man skjuter ihop. En afstår bilder i marmor, En någon utmärkt
målning utaf Polyklet och Ephranor,46

Eller en prydnad, som hofs de phæcasianiske gudar;

En ger böcker och hyllor till dem, med en bild af

Minerva,

En utaf silfver ett mått. Nu bygger båd' större

och bättre

Persiens, rikast ibland arftagare, dertill med rätta

Misstänkt äfven, att sjelf han sin egen byggning har

påtändt.

Kan du rycka dig bort från spelen, så får du i Soræ,

I Fabrateria eller också i Frusino ett dråpligt

Hus för det samma, som nu ett mörkt hål kostar

för året.

Här du en trädgård liar och en brunn, ur hvilken

med lätthet

Utan behof af ett rep du de spirande plantorna vattnar.

Lef såsom trädgårdsmästare då, och din kratta du

älske,

Der du kan hålla kalas för väl hundrade pythagoreer.

Tänk blott, det är någonting, att i hvilken vrå det

må vara

Bli husbonde — hvad mer, om blott för en endaste

tomte.

Här dör nästan en hvar, som är sjuk, af sömnlöshet — ja, men

Lidandet alstras i grund utaf osmält mat, som förstör hans

Inflammerade buk. När får man väl sömn uti hyrda

Boningar? Om du betalar glupskt, kan du sofva i

staden:

Der är sjukdomens rot. Ty passagen af vagnar i

hörnen,

Trånga som hin, och skällsord öfver de stannande öken47

Skulle väl kunna en björn eller sjökalf väcka ur

sömnen.

Kallar tjensten, så tar den rike sin väg ofvan hopen,

Vikande bort der han förs på liburniska bärares

axlar,

Medan han läser och skrifver i hast eller tar sig en

tupplur:

Bärstoln alstrar nämligen sömn, när fönstret är slutet.

Ändock hinner han förr; oss hindrar den böljande

hopen

Under vår fart. Den trängande massan mig klämmer på låren,

Här af en arm jag får mig en knuff och der af en

jernstång,

En med en bjelke i skallen mig slår, en ann' med

ett vinfat.

Vadorna drypa af smuts, utaf gräsliga fötter jag

ständigt

Trampas, och — aj! — i min tå, der sitter en krigares skospik.

Ser du, hur röken hvirflar i sky? Der firas en

picknick.

Hundrade gäster! En hvar af sitt bärkök följes i

spåren.

Corbulo bure väl knappt den mängd ofantliga kittlar,

Saker och ting på sin hals, som med upprätt nacke

den stackars

Pysen till slaf; när han går, kringfladdrar lågan för

vinden.

Tunikan, lagad helt nyss, går i kras. An nickar

ett granträd,

Fördt på en lastvagn fram, än åter der kommer en fura,48

Vickar med toppen i sky ock hotar det vandrande

folket.

Ty om den axel bruste, som fraktar ligustiska

klippblock,

Och om berget dervid omkull öfver skarorna stjelptes,

Hvad vardt öfrigt af kropparne då? Hvem kunde

väl finna

Armar och ben? Nej, krossadt till stoft, hvart lik

skall försvinna

Liksom en fläkt. Mellertid man tallrikar tvättar

der hemma,

Blåser upp elden i allsköns ro, ocli oljade skrapor

Läggas tillreds samt linne bredvid handkannan med

vatten;

Så på mångfaldiga sätt af de fjeskande slafvarne

sysslas.

Ack, då sitter han re'n nykommen vid Stygen och

ryser

För den förskräcklige roddarn, och ej kan han hoppas,

att båten

Bär honom öfver dess dy, ty han har ej en penning

till färjlön.

Kom nu derjemte i hog åtskilliga faror för natten!

Tänk, hvilken svindlande höjd uppå husen! <Så lätt

kan en taksten

Krossa din hjerna. Hur ofta kan icke en söndrig och

sprucken

Kruka ur fönstret slå ned! Hur rister hon icke och

märker

Gatans sten med sin tyngd! Du kunde ju hållas för

tanklöst

Ovarsam emot plötsliga slag, om du ej testamente49

Uppgjort före soupern. Öfverallt ges farliga tillbud,

Der under natten du ser vid din hemmarsch fönster

på gafvel.

Derför du önske dig blott och bedje den ömkligabönen:

Måtte de nöjas att ned öfver mig slå ut sina nattkärl!

Kommer en näsvis fyllbult se'n, som ej fått sig

ett slagsmål,

Och som nu lider derför under natten ett qval, som

Achilles'

Liknar, och kastar sig först på sitt anlete, sedan

på ryggen.

Får då på annat sätt han ej ro? Nej, sömnen af

visst folk

Njuts efter slagsmål blott. Men hur morsk lian än

är för sin ålder,

Samt fullsupen af vin, han likväl sig aktar för prætorn,

Som i sin purpurdrägt med en lång svit tjenare

kommer,

Dertill lyst utaf facklors mängd och med lampor af

koppar.

Mig, som af månen i hamn plär lysas eller af lyktans

Tarfliga sken, hvars veke jag drager ur pipen så

sparsamt,

Aktar han ej. — Så förnimm uppslaget till sorgliga

grälet,

Om det är gräl, der jag får stryk och lian bara piskar.

Nu han står i min väg, ban befaller mig stanna.

Jag lyder.

Hvad skall man göra, min vän, när en galning befalt och dertill en

Starkare ? — »Halt, hvarifrån ?» — lian ropar — »Hvar

hin har du proppat

450

Ättika i dig och bönor i dag? Hvad heter skomakarn,

I hvars sällskap du ätit din lök och din kokade

gumsläpp ?

Svarar du ej? Säg ifrån — eller och får du smaka

min skoklack!

Hör du, hvar har du ditt stånd? I hvad bönhus hålls

du, din judhund?» —

Om du försöker att säga ett ord eller tiger och viker,

Gör ingenting, — stryk får du ändå, på köpet i ilskan

Stämmer han dig till sist. Se, det är den fattiges

frihet,

Slagen man ropar och ber, mörbultad af näfvar,

man tigger,

Att med de tänder, man har i behåll, få gå sina

färde.

Frukta dock icke blott slikt, ty bara du väntar, så

kommer

En, som plundrar dig ut, när husen ha stängts, och

när alla

Bodarnes dörrar lia slagits igen, fastgjorda med

kedjor.

Stundom också i en hast någon stryker dig expedierar.

Nämligen om med beväpnad makt man vill hålla i

tygeln

Båd' det pontiska moraset ocli den gallinariska

skogen.

Jo, då löpa de mangrant hit likasom till en djurgård.

Finnes en ugn eller finnes ett städ, der ej fjättrar

man smider?

Största massan af jern blir bojor, och frukta man

kunde51

Att det på plogar är brist, ocli att spadar och hackor

det saknas.

Lyckliga prisa jag må våra fäder och sälla de sekel,

Som i en flyktad tid under konungars makt och

tribuners

Sågo ett Rom, som nöjdes att blott ett fängelse ega.

Härtill kunde väl än' mångfaldiga saker man

lägga;

Spännet kallar mig dock, och solen går ned. Jag

må vandra!

Länge allt re'n med sitt spö mulåsnedrifvarn mig

vinkat.

Derför — farväl! Glöm icke mig bort, och så ofta

du skyndar

Skaffa dig hvila och Rom dig skänker igen åt

Aquinum,

Ryck äfven mig ifrån Cumæ dit bort till Ceres Helvinas

Eller Dianas fest. Jag skall hjelpa dig bra med

satirer,

Om du ej blyges för dem, och jag kommer i landt-

mannastöflar.

                         Epigram efter Martialis
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Epigram

efter Martialis.

Lif på landet.

Hvad här på landet jag gör, du mig frågar: jag

svarar i korhet.

Börjar med morgonbön, ser se'n till drängar och

åkrar

Samt fördelar åt hvar dagsverke, som passar för

honom.

Derpå jag läser, till Phoebus jag ber samt lockar

på sångmön.

Sedan med olja jag gnider min kropp och med lust

i palestran

Tar mig motion, belt glad i min själ och från ockrare ledig.

Frukost, dryckjom, musik, lek, badning, middag,

siesta!

Sist medan lampan förtär sitt måttliga qvantum af

olja,

Offras i nattlig stund denna vers åt nattliga muser.53

Pompeji,

Här är Vesuvii berg, helt nyligen skuggadt af vinlöf,

Här har ock drufvornas blod flutit i åmar af vin.

Detta är kullar, som Bacchus förmer än de nysiska

älskat,

Här har i festliga tåg dansat satyrernas tropp.

Detta var ^Venus' ort, som hon högre har aktat än

Sparta,

Detta den plats, som berömd Herkules' tempel

har gjort.

Nu är han bränd utaf lava, förstörd samt bäddad i

aska:

Att I så mycket förmått, gudar, beklagen i väl.

* *

*

Jag är den, som ej ger för en annan vika i småskämt, Dock ej beundran
jag får, — möjligen tycke

till lön.

Stora må sjunga om stort: men mig, som besjunger

det lilla,

Mig är det nog, om min bok ofta man tager i

hand.54

Jemt i mitt småplock har den måttan jag vetat

bevara:

Skoning af enskild person, gissel åt lasterna

blott.

                                 Sonett 1
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Michelangelo ßuonarroti

1475-1564. 1.

Se gyllne kransen, hur han kan dig smycka Och blomster in i blonda
lockar mänger! Den rosen der, som djupast nedåt hänger, Djerfs nätt och
jämt en kyss på pannan trycka.

Hur glad må ej sin lott din klädning tycka, Der kringom skuldran
smidigt den sig svänger, Och halsen, dit en lock förirrad tränger, Se'n
han din kind har smekt — tänk, hvilken lycka!

Och derpå — se, hur lätt med korslagdt snöre, Och dock hur kraftigt,
sidenlifvets stängsel Dig famnar, — lyckligt blott din barm det röre.

Men skärpet säger: låt den fröjd mig njuta Att evigt få dig hålla i
mitt fångsel: — Hur skulle då min arm ej om dig sluta!

                                 Sonett 2
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2.

Med dina blickar allting ljust jag tycker, På egna ögon är af starr jag
slagen; I jemna steg med dig, går jag betagen, Och bördan käns mig
lätt, som eljest trycker.

Mot himlens höjd du jemt min ande rycker, På dina vingar evigt uppåt
dragen; Ja, kall i solsken, varm på vinterdagen, Djerf eller rädd, —
jag följer dina nycker.

Uti din vilja lefver nu min vilja,

Ditt bröst det är, der mina tankar väckas,

Din själ, som ordets våg till läppen sänder.

Jag liknar månen, himlens hvita lilja, Som högt i skyn af blicken blott
kan räckas, Då solen med sin glöd dess fackla tänder.

                                 Sonett 3
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3.

Han, som af intet skapat all naturen, Itudelt tiden, förut känd af
ingen: Han solens glans gaf ena halfva ringen, Den andra månens lampa i
azuren.

Deraf vardt öde, lycka, slump tillskuren At hvar och en, som födes här
bland tingen, Och se, jag erhöll på min lott skymningen Allt från den
dag, jag blef i linda buren.

I kamp emot mig sjelf på jorden går jag, — Ty der det natt är, plägar
mörkt det vara — Af sorg åt all min vanmakt sönderrifven.

Dock har jag tröst ändå, ty dager får jag I lifvets natt ifrån den sol,
den klara, Som vardt i födseln dig till fylgia gifven.

                           Sonett 4. Till Amor
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4.

Till Amor.

Du spänner än en gång mot mig din båge! Hör opp! Ty tiden är ej mer den
gamla: Nu på min panna djupa veck sig samla, Som om det fornas glöd ej
mer der låge.

Ja, hade än af tankar jag en råge, En svärm otämda fålar! — Nu de
famla, Och mina fordom drömda luftslott ramla; — Det är, som om i dimma
jag dem såge.

Då kunde än du måtta på mitt hjerta Och träffa mig med dina pilar
svåra; Nu spara dem, — de studsa bort ifra mig.

Men vill du glädjas än åt skrin af smärta, Då måste andra med det gift
du såra, Hvarmed du fordom fann din lust att slå mig!

                     Sonett 5. Till Vittoria Colonna
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5.

Till Vittoria Colonna

med tack för ett häfte dikter.

Ers nåd, då mera värd jag synas ville Er godhets skänk, den
outgrundeliga, Så tänkte först jag till er tjenst mig viga Med några
alster af mitt låga snille.

Men snart jag fann, det hofs ej mig, den lille, Att till den höjd, ni
nått, försöka stiga; Min djerfva lust vardt kufvad, ty att tiga Jag
lärt, af skadan vis, i skalders gille.

Och väl jag ser, hur falskt, om någon tycker, Att det behag, som sprids
från edra sånger, Jag likna kan med mina rim, de skrala.

I snille, konst och eld ni ned mig trycker: Nej, om jag ock försökte
tusen gånger, Kan jordiskt mynt ej himmelsk skänk betala.

                     Sonett 6. Till Vittoria Colonna
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6.

Till Vittoria Colonna.

Fyld af en menskas form i själ och sinne, Begynner konstnärn först i
verkstads-cellen Sin urbild lägga in i lermodellen, Som af idén blott
ger ett flyktigt minne.

Derefter långsamt, slag på slag, han vinne Med mejseln fram sitt verk
ur marmorhällen, Att, genomskinlig såsom liimlapellen, Hans tanke
nyfödd bor i stenen inne.

Så var jag äfven först, — var blott min egen Modell, till dess du med
ditt snilles låga Till nyskapt högre form mig lyckats bringa;

An hvad mig tröt, du lade till, än trägen Med fil du nötte af: — men
tänk, hvad plåga, Om ock min andes trots du vill betvinga!

                     Sonett 7. Till Vittoria Colonna
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7.

Till Vittoria Colonna.

Ej kan den bäste konstnär ämne finna, Som i ett marmorblock ej hålles
sainman; Men blott den hand, som leds af snilleflamman, Kan, hvad deri
är gömdt, nr stenen vinna.

Så — hvad jag skyr och hvad jag längtar hinna, Hos dig förborgadt är,
du hjertats gamman; Min ande dock är svag och full af skam han, Att ej
det nå, hvarför hans känslor brinna.

Alltså har Amor ej och ej din fägring Den minsta skuld (hur gerna än
jag ville), Om sjelf jag tycks förföljd af bittra öden;

Ty i ditt hjerta göms en dubbel hägring Af död och lif, men ack, mitt
arma snille, Trots all sin glöd, derur blott lockar — döden.

                      Dikt 8. Till Vittoria Colonna
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8.

Till Vittoria Colonna.

Liksom ur otillhuggna marmorstycket Ju flere flisor mejseln låter
springa, Dess mera lif tycks den ur stenen tvinga, — Mitt väsen, ädla
fru, har just det tycket.

Hvad godt inom mig fins, det syns mig rufva Djupt i mitt eget kött, och
der, omgifvet Af rått och klumpigt stoff, försöker lifvet Förgäfves in
uti mitt jag sig skrufva.

Allen' är jag för matt att skalet krossa; Mitt slut är när, och dag på
dag försvinner. Tag bort, tag bort, hvad kring min själ sig spinner!!
Jàg kan ej sjelf, men du kan mig förlossa.

                  Sonett 9. Till Vittoria Colonnas minne
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9.

Till Vittoria Colonnas minne.

Bär du, min längtans mål, mitt hjertats ankar, Gick bort, som af den
Högste det bestämdes, Då stod naturen tigande och skämdes, Ty bättre
växt ej ur dess mull sig rankar.

Hvar är du nu? — Förintad här jag vankar, Se'n drömmens verld i
spillror sönderklämdes. Nu göms i jord, hvad hos dig kroppsligt
nämndes, Men himlen hyser dina fromma tankar.

Dö var din lott: som dödlig blott, i gruset

Gudomligheten kan sig uppenbara;

Men blott, hvad stoft var, har med döden pliktat.

Sjelf lefver du, din ära bor i ljuset, Och oförvansklig skall den evigt
vara I hvad på jord du verkat liar och diktat.

5

                          Sonett 10. Till Dante
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10.

Till Dante.

lär han skall prisas, då får munnen kafvel, Ty i den blinde sjelf sin
glans han gjutit, Och blott som ris åt dem, mot honom brutit, Må ordet
nyttjas, — åt Firenzes afvel.

Han, som steg ned i afgrundsgölens svafvel, Som vid Guds tron i
paradiset sutit, — För honom har hans fosterstad tillslutit Sin port,
då himlens öppnades på gafvel!

Du otacksamma fosterland, hans ödes Osälla mor! Ty han har djupt
erfarit, Att just den bäste mest förföljd är vorden.

Bland tusen skäl det säkrast derpå stödes, Att ingens landsflykt mer
ovärdig varit, Liksom att större man ej födts på jorden.

                                Sonett 11
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11.

Så mycken grannlåt man i verlden spårar Som folk beundrar; en blott ser
dess krämpa Och törs det stora till ett litet dämpa, Allt medan andras
tjusning honom sårar.

Ej nog dermed dock: efter verldens dårar, De tanketomnia, måste han sig
lämpa, Skall tala liksom de och modigt kämpa Att med ett löje hämma
sina tårar.

Min lycka är det och min harm det stillar, Att hvad med hemlig gråt jag
eftertraktar Och hjertat åtrår, det kan ingen ana.

Yår verld är blind, som blott det falska gillar. Jag, som dess hat,
dess ynnest djupt föraktar, Går tyst och ensam framåt på min bana.

                                Sonett 12
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12.

har jag hunnit nära hamn i lifvet, På bräcklig farkost öfver vreda
vågor, Och jag skall svara snart på domarns frågor Om godt och ondt,
som vardt af mig bedrifvet.

Förr var min själs begär åt konsten gifvet, Och hjertat fyldes blott af
hennes lågor; — Nu är det en utaf dess största plågor, Att så det vardt
på vilse bana drifvet.

Hvad hjelper jordisk kärlek nu, den Sätä, Då döden mig i dubbel skepnad
motar? Den ena gifven är, den andra hotar.

Ej pensel och ej mejsel mer mig båta, — Nej, Herrens kärlek blott, som
sig förbarmar, Och som från korset bjuds med öppna armar.

                                Sonett 13
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13.

Ur verldens usla brunnar jemt jag öser Ocli spiller tid, som egnas bort
Vår Herre. Ej blott hans gåfvor krympa till allt färre, Men dem, jag
fått, på syndig lust jag slöser.

Af fåvitsk kunskap jag förblindad pöser, Ocli känslan af min uselhet
blir smärre; Blott längtan växer som en storm allt värre, Att från min
egenkärlek du mig löser.

Hjelp mig till hälften uppåt till din himmel, O Gud, — ditt bistånd tör
jag väl behöfva, Om ock det halfva blir till skänks mig gifvet;

Och lär mig hata denna verldens hvimmel, Dess skönhets flärd, ja, allt
hvad menskor öfva, Att jag för evig död må vinna lifvet.

                    Michelangelos »Natt» af Strozzi

70

Öfver "Natten" af Michelangelo.

Efter Giovanni Battista Strozzi.

Den marmornatt, som helsar här i bild dig Och slumrar ljuft, är af en
Engel skapad, Och se, hon lefver, är ej efterapad:

Väck henne blott, och hon skall tala till dig!

* *

Michelangelos svar.

Ljuf är min sömn, mer ljuft af sten att vara,. När skam och skada
fosterlandet trycka. Ej se, ej höra än min största lycka. Så väck mig
ej; tyst, tala sakta bara!

                            Michelangelos svar
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                           1. Sant’ Ambrogio
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Giuseppe Giusti

1809-1850.

Sant' Ambrogio i Milano.

Ii plär, ers excellens, ond på mig vara För de små dussinskämt, jag
klottrat ned, Och anti-tysk ni brukar mig förklara, För det att tjufvar
jag ej huttlar med. Låt nu med en historia mig få svara, Om hvad sig
tilldrog, då i allsköns fred En morgonstund jag lät min fot mig bära
Till Sant' Ambrogio långt bortom all ära.

I sällskap med mig var en son, en grön en,

Till den Manzoni — mycket farlig karl!

Som skrifvit en roman, en riktigt skön en,

Der fråga är om ett förlofvadt par.

Ers nåd har läst den? — Nej! — Er själ, Gud löne'n,

Har göra — jag förstår nog — alla dar

Med annat allt på jorden och på hafven

Och är för sådan strunt död och begrafven.72

In steg jag, och jag fann en mängd soldater, Af dem, som komma ned till
oss från nord, Som till exempel böhmare, kroater, Likt pålar slagna ned
i vignens jord. Der stodo de, med lika styfva låter, Som när de lystra
till genralens ord, Med linmustascher och med läppar slutna, Inför Vår
Herres altar rakt som gjutna.

Jag höll mig undan; ty i midten kastad Af denna hord, jag kunde knappt
stå still. Jag af en afsmak fann mig svårt antastad, Som ni — på grund
af tjensten — ej sport till. Af qvalm och stank jag kände mig belastad:
Förlåt, ers nåd, men jag ej neka vill, Att der uti det sköna gudahuset
Klent som en talgdank sken högaltarljuset.

Men just som presten stilla sig bereder Att viga hostians heliga
mystik, Helt plötsligen uti min själ slår neder Från altaret en ljuflig
hornmusik. Ur krigstrumpeterna en ton sig breder, På bön om miskund och
om tillgift rik, Som från ett folk, som under nöden klagar Och minnes
än förflutna, bättre dagar.

Det var en kör af Verdi, bön till Herran Om hjelp ur törstande
lombarders barm, Den der: »O Herre, från vårt hemvist fjerran», Som
gjort så mången själ båd' mjuk och varm.73

Och se, min afsmak, han förgick, ty värr, han: Jag var ej lik mig mer,
— förbi min harm! Ja, som om bröder gömts i hvita rocken, Jag
omotståndligt drogs midt in i skocken.

Hvad mer, ers excellens? Så skönt var stycket, Dertill italienskt och
rätt bra gjordt; När se'n man är en dilettanl till tycket, För konsten
glömmas alla skrupler fort. Men som det slöts, drog jag mig bort i
rycket Och stälde mig längst ned vid templets port, — Då se, för att
ännu en gång mig narra, De murmeldjurens läppar börja darra;

Och stilla, stilla, förd på luftens vingar, En nordisk psalm steg upp
med bön till Gud. För mig det lät, som när en grafsång klingar Med
dystert, klagande, högtidligt ljud, En sång som i mitt minne fast sig
tvingar; Och stum jag stod, att, trots sin tjocka hud, Till sådant
välljud dessa träbeläten Från norden kunde lämpa sina läten.

Ett minne från min första barndoms dagar, Så bitter-ljuft, i psalmen
jag förnam. I mörka stunder, när oss smärtan jagar, En sådan sång sig
tränger gerna fram. Den ljöd, som när min moders död jag klagar, — En
längtan efter ro från verldens glam, En skräck att vara långt från
hemmet viken, -— Så att jag rent gick vill i drömmens riken.74

När den var slut, i tankar sänkt jag stod der, Som grepo mig med
omotståndlig makt. De der, jag tänkte, dras från hem och moder, När i
italisk eller slavisk trakt Man fruktar myteri af dem, som bo der:
Sjelf slaf, man håller öfver slafvar vakt. Derför som boskap släpas de
från hemmen Att gå på vinterbete i Maremmen.

I krigartuktens hårda ok de tjena, Ensamma, stumma, hånade de gå, Som
blinda klor åt mångögdt vålds hyena, Hvars mål ej rör dem och de knapt
förstå. Och detta hat, som aldrig skal förena Lombarderna med Tysklands
folk ändå, Det båtar den, som herskar med att skilja, Och som blott
räds, när folk förbrödras vilja.

Ja, stackars karlar! Långt från slägt och vänner, Bland folk, som icke
tål dem ens till namn, — Hvem vet, om ej i hjertats djup dem bränner
Lust att förpassa bort till samma hamn Sin egen herskare. — Men nu, jag
känner, Ar bäst att fly: jag annars tog i famn Korpraln der med sin
hasselpåk, den styggen, Sjelf som en påle styf och rak i ryggen.

                           2. Delenda Carthago

Delenda Carthago.

Och säg, ers nåd, hvarför en sådan drummel,

Som spelar döfstum, till spion ni har,

Som midt uti kaféets prat och mummel

Sin tupplur på polisens conto tar?

Ni kastar bort ert guld i verldens tummel,

Och gör dock allra bäst i att ni spar.

Allting skall gratis nu ni lära känna

Af mig: hör på blott, — fram med bleck och penna!

In primis: vet att menniskan och verlden Med tiden gå framåt, och
tidens art, — För en skurk, för oss en ädling är den, Som nu mot
friheten har tagit fart. Tror ni mig ej, så är domklockan der, den, Och
vill man blott förstå, hon talar klart; Vid hennes klang graföl ocli
dop fullbordas: En fri det föds för hvarje skälm, som jordas.

Hör vidare: om ni vill knäcka tänder På matken, som dem gnager
oåtspord, Besvärj då hostans hack och giktens bränder Att skona hvar
perukstock på vår jord;76

Om ej, — köp ammorna och bloda händer Liksom Herodes med ett barnamord.
Men mins: i lindan frälsarn dock befrias, Och se'11, fast dödad,
återföds Messias.

Att sammansvärja sig med dolkar hvassa, Att spela Graccher små och
Robespierre, Ar aflagdt nu och kan för sbirrer passa, Som gjort det
till en handelssak, tyvärr. I Arilds tid med slikt man kunde svassa, —
Mot sådant narrspel nu man rider spärr. Nu om ett annat slägte är det
fråga, Som tal och handling tänker öppet våga.

Om carbonari, om frimurar-liga Ni icke drömma får, — då är ni pank; Ej
heller må till jakobin ni viga Hvar en, som lefver vid förnuftets dank.
Nej, här blir fråga med en slägt att kriga, Som ej af herrar veta vill,
helt frank, — Förstå mig, herrar — vanliga — från gatan, Som, om de
stukas, alls ej likna satan.

Således: ingen herre! — Skrifvet? — Så ja! Nej, ingen herre! — Bra —
och nu framåt! Men »republik», »tyranner», »slafvar», nå ja, Och andra
ord af lika våldsam låt, Dem ge vi hin, ty riktigt vi förstå — ja, Att
utan krumilur och all ståt Kan godt i ett par ord, som själen läska,
Utdragas summan af allt, hvad vi älska.77

Skrif! Hvarje Adams son vi räknad vilja Som menniska, — men vilja ingen
tysk. Vi vilja förmän ha med hufvud, vilja Båd' lag och ordning få, —
men ingen tysk. Skrif! Alla som en enda man vi vilja Italien ett och
fritt, — men ingen tysk. Med lif och gods vi kämpa för det senare, Men
vilja ej ha tyskar: mjuka tjenare!

                   3. Uppmanad att skrifva i tidningar
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Uppmanad att skrifva i tidningarna.

Jas hatar att med dagliga Försåt eländet öka För dem, som uppå höjderna
Ett vanskligt lif försöka; Jag hatar att åt liken Af fallen glans och
herrlighet Ge sparkar, slug och sniken.

Ej skymf, som man i anletet Sin nästa låter känna, Ej heller skamlöst
kryperi Skall smutsa ned sin penna, — Min penna, åt livars ifver Ett
mod, ju högre, friare, Dess högre lyftning gifver.

O, låter af förargelse Jag nå'nsin vreden strömma, Ocli om till rent
begabbande Min vers sig vågar glömma, Då — måtte du mig höra, O
skönhetsdrift, du heliga, Och, hvad jag skref, förstöra.79

Mitt sorgfulla leende Må aldrig tonen skifta Ocli låta af missunsamhet
Till hångrin sig förgifta; Må sårad äresjuka Ej få de friska rosorna På
sångmöns kind förbruka.

Midt i en tid, som klokt höll mun Och var för sömn den bästa, Med
skämtets udd jag vågade Att folkets sinnen fresta. Jag tordes sedan
vika, När på Sejans fall Bruterna Begynt som apor skrika.

Med dem Lykurger, Sokrater, Catoner, Cincinnater Och Graccher rundt om
frodades I våra murkna stater, — Liksom ur mark, som sväller Af mjuk
och unken fuktighet, En svärm af svampar väller.

Ack, hänförd af det flyktiga Ocli falska hoppets skimmer, Ej såg min
ande tomheten Af allt det prål och glimmer, Som honom snärjt och
villat, At tron sig öfverlemnande På allt, som mest han gillat.80

Tänk, hvilken fröjd, när plötsligen Triumfskri ljöd i landet Och ned i
dunklet slungades Det snöda röfvarbandet! Då stack jag lugnt min pipa I
fickan samt den stickert, som Jag nu på nytt får slipa.

O frihet, du högt sträfvande Begär uti dens sinne, Som hyllar rätt och
sanning och Har pligtens tuktan inne, Om du för gamla vänner Än
oförfalskad i din själ Den forna lågan känner;

Så styr till måls som förr en gång-Åt mig båd' ord och penna, När af
begär till flygt igen Min tanke börjar bränna, När i ordkämpars skara
Mitt land, det mångomtvistade, Jag rustar mig försvara.

Med dig jag lömsk belackare På stat skall aldrig blifva, Ej såsom
folkets lismare Dess lustar underskrifva, Och aldrig för dess nycker På
vännens kind, förrådande, Jag Judas-kyssen trycker.81

Och stormar hejdlöst orgien, I fräckhet vild ocli galen, Med gammal
blygsel skall jag då Bortstöta festpokalen: Jag om den blygsel talar,
Som bortstött Circe-bägaren En gång i kungasalar.

O, älskade Italia, Om blott det namnet höres, Af helig bäfvan darrande
En sträng ini mig röres, — Som läppen, tveksam vorden, Förseglas, när
han nämna vill Det käraste på jorden.

Du arma mor, förlåtelse

För dina söners villa,

För hån och split och fåvitskhet

Ocli allt, hvad de gjort illa!

Förlåt ock mina brister,

Min tvekan och min stumma skräck

Vid våra brodertvister.

Du vet, när sorg oförberedt Har slagit ömma hjertan, I sitt eländes
öfvermätt Förstummas sjelfva smärtan; Du vet, hvad tyngd jag burit, Som
släckt min andes eld, och som Mig djupt i hjertat skurit.82

Om ej mig unnas att för dig

Få lösa olycksknuten,

Var nöjd med kärlek, aldrig skrämd,

Med troliet aldrig bruten,

Ocli att bland kräk, som stoja,

Jag ej var med att slå dig i

En ny ocli sämre boja.

                              4. Hatten af!
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Hatten af!

Emilio smålog-, att jag här om dagen, När i ett dystert dårhus in vi
trädde, Tog hatten af, vid synen, som sig tedde, Af häpnad slagen.

O skulle, om en gång förståndet brast en, Man nödgas möta folk af
vanligt vatten, Då borde, långt ifrån att ta till hatten, Man spika
fast den.

Honnör för lidandet — se der min vana! Och utan fariseiskt känsloflöde
Jag gerna vill i menskligt olycksöde Guds finger spana.

Men der ett slaviskt folk ödmjukt uppvaktar Förnäma dårars svärm, der
stolt sig vrider En narr, som spelar vis, — förbi jag skrider Och dem
föraktar.

                                 5. Bön
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Bön.

o

At en förvirrad ande,

Som qval och tvifvel stinga Med trones stråle bringa, O Herre, hjelp
från dig.

Tag bort den tunga börda, Som böjer den i gruset; Med tårar upp mot
ljuset Till dig jag vänder mig.

Du vet att sakta, sakta, Mitt lif tärs bort i plågor, Som vax i eldens
lågor, Som snö i solen tärd.

Att flyga dig i famnen

Min själ ej tröttnar bedja: Bryt, Herre, du den kedja, Som hindrar
hennes färd!

                       Miguela och Juanilla. Romans
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Miguela och Juanilla.

Romans.

Och bannande Miguela Till lilla Juana sad',

Men orden, som hon talade, Ej gjorde den lilla glad:

»Liksom ett barn du lekte Ej längesedan ännu;

Nu mera än andra flickor Du pyntar ut dig, du.

Du godtar dig med suckar Och fröjdas åt sorgesång,

Du stiger upp helt tidigt

Och vakar dock natten lång.

Och när du tar till arbete, Du tänker på ingenting,

Du stirrar på ditt mönster Och tappar dina sting.88

Du är förälskad, sägs det, Det syns ock dag för dag;

Om mor får veta sådant, Då blir det annat slag.

Hon spikar våra fönster, Hon stänger till vår dörr;

Till lustighet och dansar Vi få ej lof som förr.

Och gamla moster skickas Att ta oss i kyrkan med.

Vi få ej med flickorna prata, Som förr det varit sed.

Och med oss skickas dueaan, Så snart man spatsera vill,

På det att våra blickar Hon strängt må se till,

Ocli märka om vi titta

Genom gallret på den, som kom,

Ocli se, hvem understår sig På gatan att se sig om.

För denna din dårskap Skall jag nu lida också.

Nej, den, som har syndat, Sitt brott umgälla må!» —89

»O syster Miguela,

Var tyst, jag dig besvär.

Du vet, att jag lider,

Men icke, hvad det är.

Jag egnade min kärlek

Till Pedro, som till Juan,

Han, som gick ut i kriget, Se'n han mitt hjerta vann.

Men hvarför har han flytt mig, Om han ej flyktig var?

Falsk var den ed, han svor mig, Den saken är nu klar.

Falsk må jag den väl kalla, Ty blott af egen lust

Och ej på någons befallning Han gått i kriget just.» —

»Nej, bed du till Vår Herre, Att Pedro blir, der han är,»

Så svarade belt skämtsamt Miguela sin syster kär.

»Ty en kärlek, som kostat Så mycket inom kort,

Den viker ej ur hjertat, Förr än själen flyr bort.90

Med växande åren

Förökas qval och bråk, Och om du icke känner det förr, Så lyss till
detta språk:

Då redan som liten flicka

Du är för kärlek så svag, Säg, hvad skall slutet varda, När du blir
stor en dag?»

                             Ur Poema del Cid
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Ur Poema del Cid.

Efter år 1135.

Med sköldarne för bröstet, som var betäckt med

pansar,

I händerna de höllo med kraft sina lösta lansar; Och höjande sina
hufvud med hjelmens stolta

fransar,

De flögo fram på springare med fläktande svansar. Då ropar ut med högan
röst han, som i spetsen går: »För himlens skull, I riddare, slån dem
med banesår! Jag är Ruy Diaz från Bivar, jag är Cid Campeador.

Ur Yttersta domen.

Af Gonzalo de Berceo omkr. 1240.

Se, detta är ett af tecknen, som fruktan väcka skall: Till himlens höga
skyar uppvräkes hafvets svall, Högre än fjällens spetsar och högre än
skogens tall, Så att dess fiskar stanna på ängens gröna vall.

                            Ur Yttersta domen
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pansar,

I händerna de höllo med kraft sina lösta lansar; Och höjande sina
hufvud med hjelmens stolta
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De flögo fram på springare med fläktande svansar. Då ropar ut med högan
röst han, som i spetsen går: »För himlens skull, I riddare, slån dem
med banesår! Jag är Ruy Diaz från Bivar, jag är Cid Campeador.

Ur Yttersta domen.

Af Gonzalo de Berceo omkr. 1240.

Se, detta är ett af tecknen, som fruktan väcka skall: Till himlens höga
skyar uppvräkes hafvets svall, Högre än fjällens spetsar och högre än
skogens tall, Så att dess fiskar stanna på ängens gröna vall.92

Och sjelfva luftens foglar, om stora eller små, Med vilda skrin de
skola till flygt sina vingar slå, Och alla djur, både tamma och de, som
vilda gå, Ej skola mer till natten sina gömda nästen nå.

                  Herden Mingo. Efter Juan de la Encina
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Herden Mingo till en hofman.

Efter Juan de la Encina (1368-1534).

Se, hur morgonrodnan strålar Friska öfver fältet halka, Och hur skuggan
med sin svalka Bakom hyddans vägg sig målar!

Den, som lärt en gång att sofva Hela natten hos sin hjord, Hur kan han
väl finna ord Att palatsets salar lofva?

Tänk, hvad njutning blott att höra På cicadans gälla skri, — Och min
pipas melodi, Tänk, hvad fröjd för hjordens öra!

Vet du, hvad det är att dricka Liksom vi, när solen stinger, Af den
kalla våg, som springer Läskande ur bergets spricka?94

Eller ock att med på färden Bäckens skutt i dalen följa Med hans evigt
muntra bölja ? — Fins väl större fröjd i verlden?

                  Lärjungarnes sorg. Efter Luis de Leon
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Lärjungarnes sorg vid Kristi himmelsfärd.

Efter Lais de Léon (1527- 1591).

Du helge herde, vill du lemna så

Bland detta lifvets skumma sorgedalar

Din hjord att utan skydd allena gå,

Då sjelf du flytt till himmelrikets salar?

O säg, hvar går nu hoppets dunkla stig

För den, som endast i din kärlek lefvat?

Hvar hvilar hjertat nu, som brann för dig,

Se'n hädan bort till ljusets verld du sväfvat?

Och hur skall nu det öga vinna tröst,

Som fåfängt söker dina blickar finna?

Och se'n förstummad är din ljufva röst,

Hvad annat skall, än suckar, örat hinna?

Och hvem skall nu med lugn, men kraftig hand Förmå att stilla oceanens
bölja?

Hvem näpser stormen, och hvem skall till land Igenom stjernlös natt oss
säkert följa?

Ty du har lemnat oss. Den klara skv,

Som bär dig hän, och som än blicken spårar,

Upp syns den mer och mer mot etern fly

Ocli lemnar oss på jord till qval och tårar.

                  Madonnans vaggvisa. Efter Lope de Vega
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Madonnans vaggvisa.

Efter Lope de Vega (1562-1635).

Heliga Englar oss vakta

Här uti palmernas lund. Vaggen med grenarne sakta, Barnet vill slumra
en stund.

Hören, I Betlehems palmer, —

I, som när stormen går fram, Rytande, vild ock förfärlig,

Sucken med svigtande stam, — Mån mina böner I akta:

Stören ej älsklingens blund, Vaggen med grenarne sakta, Barnet vill
slumra en stund.

Stilla! Gudomliga sonen,

Tryckt uuder sorg utan tal, Söker i sömnen att finna

Tröst en minut för sitt qval. Stilla, ban drömmer: betrakta

Löjet så mildt kring hans mun! Vaggen med grenarne sakta, Barnet vill
slumra en stund.97

Kyliga vindarne höja

Rundt kring hans läger sitt dån Ack, i mitt sköte förgäfves

Söker jag skydda min son. Heliga englar oss vakta

Här uti palmernas lund. Vaggen med grenarne sakta, Barnet vill slumra
en stund.

                De samvetsgranna kattorna. Efter Samaniego
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De samvetsgranna kattorna.

Pabei efter Samaniego (1735—1801).

Tvä kattor, döpta Lilla Miss och Frun, En gång från spettet åto en
kapun, Det var ett skönt kalas i nattens kyla, Det kunde ej de för sig
sjelfva skyla. De slickade sig ifrigt rena dock Och satte sig på vinden
bak en stock Och talade om saken. Lugnt och sakta Begynte de emellan
sig betrakta, Om de bort äta spettet eller ej? — Och blef det så
förtärdt? — Bevars, ack nej! Visst icke! Ah, man är väl folk med heder,
Man har ju samvete, som bräns ocli sveder.

                         1. Till mitt hjertas dam
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Bertrand de Born.

† omkring 1230. 1.

Till mitt hjertats dam.

Jag känner godt allt, hvad din smickrarhop

På mig har ljugit under larm och rop;

Mitt hjertas dam, för Guds skull, tro dem icke!

Din trogne tjenare, som vill ditt väl,

Må du ej plana ur din ädla själ,

Och städs på din Bertrand du vänligt blicke.

Må förr min sparfhök jag förlorad se

Och undan bytet sig på flykt bege,

Må af en falk han plockas på mitt finger, —

Om ej ditt ord är ljufvaste musik,

Om du ej ensam gör min lefnad rik,

Då, långt från dig, sjelf glädjens ros mig stinger.

Må jag kring halsen bära hängd min sköld Och trafva så framåt i storm
och köld, Må mig som korn galoppen söndermala, Ja, må min stallknekt
som en tafatt kloss Förderfva betslet, släppa bygeln loss, — Om de ej
ljugit, smickrande och hala.102

Och när jag till ett spelbord stiger fram, Må der min lycka komma rent
på skam Och annat folk hvarenda fyrk anamma, Må hvarje tärning ge mig
olyckskast, — Om för en annan mö jag varit fast, Om utom dig jag haft
en enda flamma.

Må jag dig lemna vid en främlings barm, Till hämnd vanmäktig,
ömkansvärd och arm, Må förlig vind mitt segel aldrig fylla, Mig piske
den i kungens gård är sämst, Ur stridens larm jag gerna löpe främst, —
Om den ej ljög, som vågat mig beskylla.

                              2. Stridssång
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Stridssång.

Väl älskar jag', när ljuflig vår Ur marken blad ocb blommor lockar, Väl
bör jag tjust den sång, som går Mot skyn från muntra fogelflockar; Men
mera älskar jag ändå På fältet höra fanan slå I vinden, krigets märke
vörden, Och höra öfver berg och haf Genljud af ståtligt riddartraf, När
under hofvar skälfver jorden.

Mig fägnar det, när folk och djur Jag ser i flykt ur hemmet bryta, Och
när jag hör liksom en tjur Den vilde krigarn ilsket ryta. Jag gläds åt
hvarje kringränd borg, Då i en löpgraf på sin korg Soldaten palisaden
skakar; Nedskjutna murar, tinnars ras, Kull fallna torn, — se der
kalas, Som allra bäst mitt sinne smakar.

Jag älskar ock den riddersman, Som främst till stridens buller
gångar.104

Till häst, beväpnad kommer han, Blott af hans åsyn kraft man fångar.
När han i lägret vandrar kring, Han ser rundt om sig jemt en ring Af
vänner, som hans mod beundra. Ty ingen är en riktig karl, Som ej båd'
fått och gifvit har I striden stötarj många hundra.

Jag ser dem måttas, lans och glaf, Mot sköld, som under slagen darrar;
Jag ser hjelmbuskar kapas af, Ser stridsmän fällas liksom sparrar; Ser
hästar under vapengny, Med ryggen tom, kring fältet fly. Och hi och
hej! I blod man frossar. Hugg hufvun af i raska tag! För den, som lidit
nederlag, Är bättre dö än lefva, gossar.

För sant jag säger, mat och ro Ej tjusa mig som stridens dater, Som när
det hörs i vildt hallo: »Framåt, det gäller blod, kamrater!» Som
sadeltomma hästars gnägg Och folk, som skriker bakom vägg: »Till hjelp,
till hjelp!» — de sköna orden,— Som i en löpgraf om hvarann I dödens
blund båd' barn och man: — Det är min största fröjd på jorden.

                               1. Vårvisor
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Charies d'Orleans.

Engelsk krigsfånge efter slaget vid Agincourt, 1415—1440. 1.

Vår-visor.

Nu äro sommarns förbud hunna, Att reda in hans boning, hit, Nu spännas
mattor ut med flit, Af blommor och af grönska spunna.

Och hjertan, länge öfvervunna Af tråk, nu slå med fröjd och nit.
Försvinn du vinter, kall och hvit, Du får ej dröja mer, ty hit

Nu äro sommarns förbud hunna.

* *

Sin mantel jorden kastat af, Med storm och regn och rimfrost i den; Nu
står han klädd i blommigt siden, Med solglans öfver land och haf.

Hvart kräk, som Gud en stämma gaf, Gläds på sitt sätt åt blomstertiden;
Sin mantel jorden kastat af, Med storm och regn och rimfrost i den.106

I hvarje källa, bäck och graf Går vågen fri ur vinterns iden, Och,
silfverklädd bland gröna vidén, Han är ej längre frostens slaf: Sin
mantel jorden kastat af.

                        2. Förstånd och känsla
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Förstånd och känsla.

Ej längese'n jag hemligt sade Ett ord till känslan i mitt bröst. Med
kraft jag den på sinnet lade Att ej till kärlek sätta tröst. Då svarar
den med myndig röst: »Jag ber, ett ord ej om den saken, Jag hyllar
evigt Amors makt. Till den, jag valt, fans aldrig maken; Så har mitt
öga klart mig sagt.»

Då mälte jag: »Förlåt jag ber dig, Ty jag bekräftar dyrt med ed, Att
jag ett vänligt råd blott ger dig, Så godt jag kan, och ärligt med. Du
vill väl ej dig gräfva ned Bland lyckans grusade ruiner? — »Visst
icke», svarar den, »gif akt: Min dam mig skänker ljufva miner; Det har
mitt öga klart mig sagt.»

»Och tror du väl, det gissa duger Ifrån en enda vänlig blick Till hvad
hon tänkt? Det öga ljuger Ibland, hvad solskensglans du fick.» —108

»Var god och tig,» — den svarar qvick — »Jag tror ej pratet mer på
orden, Vet blott, att hon i band mig lagt, Ty hon är bäst af allt på
jorden: Så har mitt öga klart mig sagt.»
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Ballad.

En vacker dag — det var S:t Valentin — Gick solen upp i all sin glans
och fägring; I hemlighet det smög sig äfven in Uti mitt stängda rum
deraf en hägring. Men dock så klart det sken, att, som jag säger,
Omöjligt blef det mig att slumra mer, Der jag i nattens dunkel lagt mig
ner På mina sorgsna tankars hårda läger.

Den dagen ock till lustigt morgonskämt, Att dela sins emellan älskogs
håfvor, All verldens foglar hade möte stämt Och skreko nu med ifver på
Guds gåfvor. Man ville ha, livad allting öfverväger, En trogen maka,
väld af egen smak; — Att somna om var rent ogörlig sak På mina sorgsna
tankars hårda läger.

Då gret jag snyftande min kudde våt Vid minnet af det öde, som jag
lider. I foglar, — sade jag — er lefnads stråt Går fram till fröjd och
skämt i alla tider.110

En hvar af er sin lilla maka eger, Men jag har ingen: döden tog min
skatt, Och derför våndas jag i sorg och natt På mina sorgsna tankars
hårda läger.
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1.

Adams fel.

Ej Adam lyckats att oss skicka I sådan nöd, — det är nu klart — Om han
ej spisat äppelkart, Men förr sig tagit till att dricka.

Se, derför är jag icke heller Just läckermun vid bordets fröjd, Men
blir i stället aldrig nöjd, När det en äkta drufva gäller.

Och lika fullt — jag går ej unnan För kökets gärd, när jag är tom: Då
blir min längtans helgedom Ett matbord snarare än tunnan.

Bäst trifs dock örn, der åteln gömmes: Min åtel är en fyld pokal; Men
glöm ej, — i min hemlandsdal Det fordras främst, att tvärt den tömmes.
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Gamla goda tider.

Den, som är, likt mig sjelf, en tratt, Räds mindre för en tjuf, än att

Ha uselt vin uti fastaget. För tjufvar man sig värja kan, Men den, som
dricker dåligt, — lian Förlorar mycket snart kuraget.

Nej, när jag dricker dålig sort, Jag önskar svalget helst så kort,

Att väg der nätt och jemt kan banas: Men när godt vin jag bjudes på, Då
ville jag en strupe få,

Tre gånger längre än en tranas.

Gud signe vatten! Men — som dryck? Nej, aldrig, — om ej sist af nyck

Jag eremitkapotten toge; Men äfven då behöfdes nog En smula vin i mark
och skog, Så att jag ej på kuppen doge.113

Nog dricker jag ibland som två, Men det ha fadren gjort också, Och vi
må likna våra fäder. Om goda vanor läggas bort, Går det i putten inom
kort

Med allt, hvad oss på jorden gläder.
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Till min näsa.

O sköna näsa, du, som kostat mången pipa

Af hvitt och blodrött vin, Du, hvars naturafärg ej mer man kan begripa
Bak purpur och karmin!

Den, som ini ett glas dig skådat, —jo, jag tackar,

Hvad skönt han skåda fått; Han såg nog, att du ej tillhör en fattig
stackar', Som dricker vatten blott.

Knapt en kalkon förmår med sådan snabel pråla.

Hur mången stenrik man Har väl så präktig näbb? Att dig så fager måla,
Det fordrat tid, minsann.

Mitt glas den pensel är, som skall kulören häfta,

Men färgen, full af kraft, Hvarmed jag målat dig så brandröd som en
kräfta, Ar drufvans ädla saft.

Det skadar ögonen, så skrika dygdens mönster;

Jag svarar: i mitt glas Dränks sorgen, — hellre då förlust af tvenne
fönster An hela husets ras!

                   Fragment ur skaldens »Testamente»
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Fragment ur skaldens "Testamente".

Först skänker jag min själ, den arma, At dig, du lielga treenighet; Må
öfver henne sig förbarma Guds moder, som af synd ej vet. Jag ber, vid
himlens kärlek all, Till salighetens englar ofvan, Att de må lägga
neder gåfvan Inför den högstes fotapall.

Item: till allas moder, jorden, Förärar jag min stackars kropp, Att,
fast af svält han torr är vorden, Han må af maskar ätas opp. Det tör ej
öka deras hull, Men lika fullt det måste hända: Till mull skall en gång
återvända Allting, som kommet är af mull.

* * *116

Allt från min ungdom fattig är jag7 Ocli ringa är min ätteled; Liksom
min far och farfar bär jag Ej mycket gods i lifvet med. Från torftighet
jag stammar ner: På grafven öfver mina fäder, Dem Herren nu i himlen
gläder, Man kronor ej, ej spiror ser.

När jag ibland deröfver klagat, Mitt hjerta ofta så mig sagt; »Karl, om
ej ödet har behagat Att ge dig rika knesars magt, Säg, hvad har du för
ondt deraf? Ett lif i vadmal är ej värre, Än att en gång lia varit
herre Och multna se'n i marmorgraf.»

Är väl ej englars ättling heller, Som höjs från hjessan ned till hain
Af stjernor och af eterneller? — Far min död: Gud signe själn! Hans
kropp? — I kistan hvilar han; Mor min skall också lyda trumman, Hon vet
det nog, den stackars gumman, Och hennes son skall ock deran.

Jag vet, att fattiga och rika, Att kloka, galna, stora, små, Att
ädlingar och slödder lika, Och vackra, fula, — allt är strå.117

Ja, damen, smyckad som till bal, Med nystärkt krage, bjefs ocli valkar,
Ur dödens famntag icke halkar: Han griper alla utan val.

Men den vid dödens kust skall landa, Han gör det dock med bittert
sinn'. Först mister ban all luft och anda, Och gallan färgar gult hans
skinn. Se'n svettas han, Gud vet hvad svett, Och ingen fins, som trösta
lyster, Ty inga barn, ej bror, ej syster Man vid hans sista läger sett.

För dödens fläkt ban darrar, bleknar, Hans ådror spännas, näsan böjs,
Och halsen sväller, hullet veknar, Och hvarje nerv sträcks ut och höjs.
Skall äfven qvinnans fina kropp Gå genom samma pers som andra? Ja
visst, så vidt hon ej vill vandra Lifslefvande till himlen opp.

Min flydda ungdomstid jag klagar, Då mer än någon jag for vill. Nu står
jag re'n vid ålderns dagar Och märker knapt, hur det gått till. Min tid
till fots ej flyktat har, Och ej till häst. — Har den då smugit? Nej,
plötsligt, som en blixt den flugit Och lemnat intet, intet qvar.118

Den är förbi, — men jag är blifven, På känsla fattig som på vett,
Förfelad, dyster, öfvergifven, — Och ej ett öre den mig gett. Nå ja, de
minste i min slägt Ej vilja kännas vid mig gerna; Emot naturens lag de
spjerna, Och skulden är — min slitna drägt..

0 Gud, om jag arbetat hade Uti min galna ungdoms dar,

1 bäddad säng jag nu mig lade Ocli egde hus och vore karl. Men, likt
ett elakt barn, i hast

Jag flög från skolans värf, de höga: När detta ord jag skrifver, foga
Det fattas att mitt hjerta brast.
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Flébile nescio quid.

Ovidius.

Hvarför dölja dina tårars ström? Säg mig hellre, hvilken dyster dröm
Lockat fram dem i ditt klara öga! Var det saknad af din barndoms dal,
Eller aningen om nya qval, Eller minnen, som dig fröjdat föga?

Såg du redan fly din kärleks fröjd, Dina drömmar, som i rosig höjd
Under morgonen ur hjertat flöda, Som i ljusa färger för vår syn Måla
hoppets bilder högt i skyn Och, förr'n qvällen skymmer, äro döda?

Eller kom ifrån en älskad graf Någon skugga, som en vink dig gaf, Att
din krans har vissnat bort på kullen, Ocli som frågade så saktelig, När
du kommer att på sorgens stig Bedja tyst för dem, som bo i mullen?120

Nej, ack nej! — Att locka fram din tår Jordens eget vanmaktslif
förslår. När var kraften lika stark som liogen? Hvem är den, som städse
målet hann? Ar ej lyckan svek? Och hvilken kan Gripa skuggan eller
hämma vågen?

Leker för vår blick en bild så huld, Förd på vingar af safir och guld,
Genast efter den vi styra loppet; Men farväl med gyllne vingars prakt,
När sin hand på fjäriln barnet lagt, När ett menskohjerta vunnit
hoppet!

Gråt, ty sjelfva lyckan vinner så! Dina sånger bli mer ljufva då, Dina
klara ögon än mer sköna. Efter regn förökas solens kraft, Himlens blåa
hvalf får högre saft, Fältets kullar stråla än mer gröna.

Gråt som Rachel, gråt som Sara gret!

Lidandet hör jorden till, du vet.

Ve dig, arma, om du ständigt skrattat !

Herren hjelper den, som fallit har,

Och han älskar som en nådig far

Mest den barn, som sorgens klo har fattat.

Gråt, ty tåren är en skänk, som ger Kraft åt anden, när han dignar ner
Under bördan af sin synd och villa.121

Se, ur tviflets natt der skymtar svag-Strålen af en ny, en bättre dag,
Medan ögats tårar flyta stilla.

Gråt! — Men du har rätt: fördölj din tår! I ditt hjertas helgedom han
får Högre lif och högre kraft att verka. Som en ljuflig frukt han
ligger der, Sprider kring en doft, så mild och skär, Men dess ursprung
— det kan ingen märka.

Så gör liljan, som för dagens sken Öppnat har sin blomkalk, blyg och
ren, Och oss tjusar än i qvällen serla: Dofter sprider hon i solig
rymd, Men i kronans djup, för blicken skymd, Ligger ofta gömd en fuktig
perla.
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iJe todo, nacla. De todos, naåie.

cildsbok.

Mitt hjerta, säg mig, hvad bekymrar oss, Om kungar födas eller menskor
slåss Och segerns jubel sjunges af kanoner, Om Herren prisas under pomp
och glans, Och natten bländas af raketers dans Vid högtidsklang af
tempelklockans toner?

Nej, lyft din blick till Gud! Du känner det, Att allt på jorden är
förgänglighet. Ett vingslag blott — och äran mist sitt fäste, Och
kronans guld och mitrans vissna fort Och är ej vardt de grässtrån,
Herren gjort, Med hvilka svalan bygger upp sitt näste.

Ju mera storhet, desto högre fall! En obelisk af bomben träffas skall,
När mot ett dufslag dock förderfvet snafvar. I döden Gud tar kungar
till sig opp, Hans kors är alltid gyllne kronans topp, Hans tempel
golflagdt är med deras grafvar.123

I höga torn, I bländande palats, I hjeltenamn, som fått i häfden plats,
Allt, allt skall tidens hand i stoft förbyta. Hvad gåtfullt djup! Blott
några fot, och allt I jordens famn är tungt och tyst och kallt, — Och
dock så mycket larm på jordens yta!
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Så sträf, så mörk står stammen upp ur marken, Och regnet strömmar öfver
nakna barken; Men vänta blott, tills vintern har förgått! Då skall du
se, ur dessa hårda leder Hur blad på blad i dagen ut sig breder, Och
undra på den gröna skrud, ban fått.

Då må du fråga, hvarför, blyga dufva, Allt se'n din andes fläkt, den
sommarljufva, Gått öfver detta hjertas sträfva skal, — Hvarför dess
pulsar nu så lifligt hoppa, Och själen står i blom och sånger droppa
Som honung ur dess kalk, nyss fyld af qval?

Derför, att allt här nere lyder lagar, Att månens glans en dunkel natt
förjagar, Att allt på jord i evig vexling går, Att vestanfläkten blad
ur stammen drifvit, Att efter sorgen du mitt solsken blifvit, Att
vintern flytt, och att det nu är vår!

                         Sånggudinnorna på stat
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Circenses.

Muser, gudarne fly, gaplystne narrarne komma.

Följen beskedligt er tid, tagen er verld, som den är!

Nog af predikan man hört: »plats» ropas det nu på

teatern,

Lemnen er altarring, klättren på tiljorna raskt!

Stigen för alltid ned från de snöomtöcknade höjder,

Hvilka fördystras af bön, manliga tankar och ord,

Der man dock känner allt jemt, att en Gud än tynger på hjertat,

Der det fins blygsel — åh nej, ledsnad, så menade jag.

Muntren oss! Sörjen derför, att kejsardömet har

roligt!

Er tillkommer det just narra oss andra till skratt.

De, som lyssna på er, ha förbålt finkänsliga nerver:

Skonen, i Herrans namn, örat för braskande ljud!

Ära och frihet och pligt må man undertrycka i

språket;

Endast i vers någon gång duga de må till ett rim.

Nej, vara glad, det är allt, och så konsten, den

älskliga leken, —126

Rätt oväldigt i dag ratar den djefvul och Gud.

Boileau sagt, att med anletet helt nedsöladt i vin-

drägg

Hafven I börjat en gång, Muser, som narrar ert lif.

Kära, försöken att skratta ännu, fast åren förrunnit,

Medan man vandrar förbi, söken att fiska en slant!

Åken på Thespis' char, grant prydd med den brunstiga bocken,

Åken från scen till scen kring i det nya Paris!

Och för att egga dess mer våra öfverretade nerver,

Må edra vissna behag lifvas af glitter och smink!

Från blomsmyckad salong ned till gatorna, fulla

med höstsmuts,

Konsten må dansa som narr, dansa med bjellror

och staf!

Stundom, skolen I se, är det godt, att lifvet för-

ljufvas,

Samt att man följer sin tid, lemnande skogarnes

skygd.

Hvarför på trefot jemt, och hvarför allt jemt i tribunen ?

Uppe på höjden lios er blir man i sanning ej fet.

Tagen er tjenst! Då kunnen I snart hos en väldig

Maecenas

Ata ert dagliga bröd, vinna en ställning på stat.

Hvar och en har sitt kall, och Muserna, hvad man

må säga,

Ega sin nytta likväl, — dock framför allt komedien.

Äfven ett folk, som består utaf valmän, lefver dock icke,

Om för dess bästa det sörjs, endast af röstning

och bröd.127

<

Nå, för att att vänner förbli, så välan, kamrater och

fränder,

Låtom oss gifva vårt folk stundom parader och ståt!

Väl vi ej ega som Rom gladiatorsspelen och circus,

Kuskar gröna och blå, tigrar, som spela sin roll,

Men vi ha tidningar nu, och vi ega romaner och

dramer :

Mången försmäktande själ ställer man dermed

till freds.

Framgent skall i en stat, som är välstyrd, allt vara

nyttigt,

Äfven poeterna, — ja, sjelfva «le singe savant.»

Just för att tänka med lif och med fart, må man

äfven sig roa:

Det är ditt väsendes grund, Musa, din adliga börd.

Derför också, när vi fått parkettbiljetten i handen,

Reses ett tempel af oss, Pajas-Apollo, åt dig.

Gudarne, smått på förfall, inträda — livad tycks?

— i polisen.

O, I nio, som nu — gamla, men unga ändå —

Stigen från Pinden ned, och som drömmen om mäktiga hjeltar...

Gån, att lios inspektörn taga i claquen er plats!

Sångmör, ack, hvilken heder likväl att ej tänka på

lönen,

Kunden I fått i en stat, der man liar sörjt för

sitt folk,

Om man från början rangerat sig rätt, om bara

försigtigt

Menskorna sträfvat att ge absolutismen sin hjelp;

Om i er skickliga hand, marscherande snällt efter

trollspöt,128

Pennan liksom ett gevär laddat och skjutit i takt;

Om edra lyror, stämda i ton efter gatornas skrällen, Spelat Hosanna i
kapp med muskedundernas sång;

Om blott kritiken med smidig gestalt samt full af

förtjusning,

När det behöfdes ibland, tagit gendarmernas plats,

Och med en blick, som är öppen för tidens mäktiga under,

Fått med sitt giftiga stift teckna de knorrandes

namn.

O storartade tid, o lycka, som blifvit vår andel! Sainte-Beuves
ljufliga dröm varder nog sanning

en dag,

När utaf menniskans själ och af alla dess skilda

förmågor

På militäriskt vis man regimenten har gjort.

Snart efter nummer och namn samt allt efter grader och vapen, Skola vi
konsterna se vandra i ståtlig parad,

Se någon fyr, utskrifven i dag, barfota och tarflig, Blifva kan hända
en gång öfverste — kanske

marskalk,

Alltid beroende på, hvad han nyttjar uti sina loftal: Prosa med nykter
lunk eller med lyriska språng.

Redan slår man apell uppå lärdomens luftiga höjder, Värfvarnes ljufliga
röst, klangen af guldet jag hör.

Hela azuren sig rör: en stor bataljon utaf svaner Bildar i truppernas
tete kedjor, vedetter och vakt.

Stolta pegasen med betsel och stång piafferar i molnen, Höljd i ett
himla-schabrak, sålladt med stjernor

af guld.129

Hör, Philomeles musik under ömt upplyftande toner

Klingar från höjden så ljuft: »föd oss, o fädernesland!»

Der Vaudevillen höjt sitt hurra, den lätta husaren,

Der voltigören Roman går med »i armen gevär.»

Artilleristen till häst, Feuilleton, försedd med raketer,

Smattrar och fräser och sist drar sig tillbaks under skratt,

Medan ur Armstrongs-gap de artiklar, som »ledande»

kallas,

Slunga mot Kremlins borg samt Vatikanen sin eld.

Der historiens sappör »rentvättar sitt linne» och

måttar

Hugg mot de män, dem man såg dö vid Pharsa-

lus en gång.

Der med karbinen i hand genom öppningar, gjorda

i muren,

Krönikeskrifvarn ger eld på våra gamla partin.

Filosofien mellertid, den gamlaj försigtiga jungfrun,

Väpnad med harnesk och hjelm, bildar vår kloka

reserv.

Allt är nu klappadt och klart, man väntar blott order : »framåt
marsch»!

För att manövern skall gå -— alldeles som vid

Chàlons.

Undan! Ty stämman jag hör af kritikens stormiga

förtrupp:

Mörsarn den drar i sitt spår, sopande rent i sin

väg,

Bjuder oss allmänt in, prosaisters och rimmares

skara,

10130

Att för en större terrain rifva hvad sederna bygt.

Plats för de soldade sångens mör. bort mötande

hinder!

Folket, det goda, bör få gratis spektakel och bröd.

Dock, hur fatalt, i sin väldiga flykt är den nyaste

konsten

Fjättrad af sagor ännu, sagor om dygden och

Gud.

Kasta då Gud öfverbord, herr poet, och i vexlande

toner

Låt dina herrliga verk sjunga materiens lof!

Gammalmodigt är allt idealt, men det verkliga lefve!

Lägg du en sjukhuslukt in i roman på roman,

Timra du burar af dem, utaf rasande bestar bebodda,

Stick du din näsa med lust in i hvar enda alkov,

Måla för oss hvart sår, hvar slipprig bedrift, som

du möter,

Och, som kritiken det nämnt, helst i »den blodiga

stiln»!

Ja, för att konsten skall riktigt bli gödd, må du

draga till stacken

Allt, hvad förruttnadt och dödt fins inom men-

skonaturn.

Lyckliga du! Dig vänta som lön både sysslor och

stjernor

Samt editioner i mängd, — två gånger tio till

minst,

Och Monitören, din vän, uti sex långrandiga spalter

Skall i sin måndagsrevy fläta din doftande krans.

Ja, hvem vet? För den skola, der förr våra tänkare bildats,131

Visar som mönster man fram kanske din svulstiga

stil. —

Eller skulle du, morsk till humör och med lekande

penna,

Frestas att Voltaire's udd tag-a för ro skull i arf, Vänd dig till
furstarne blott såsom ban med artiga

saker:

Utan en tvekande min tänker och talar du fritt. Då kan du njuta din
fröjd att på dörrn jesuiterna

jaga, —

Fröjd, som beständigt är liv samt mot förföljelse

trygg-

Då kan, utan att dölja ditt spel, som orakel du säga Cæsar, att påfve
han är, säga, att folket är Gud.

Ädelmodiga tid, som min vers ej vågar att såra,

Då af ett trotsande svärd pennan sin order begär; Då pamfletter och
smuts spys ut af reffelkanoner, Då sina drängar man ger rätt att
skrupensa sin

Gud;

Då de förvista och hela den hop, som orätt har

lidit,

Skymfas på köpet, se'n först kafle man lagt dem

i mun;

Då man förnekar sitt ok, fast man spänner sig sjelf

framför charen, Då en tribun man sig tror, när man är simpel

spion.

Gladiatorer! Framåt, I bläckhornshjeltar, till Circus... Nej, jag har
orätt. Förlåt! Gycklare ville jag

sagt,132

Fram till er marknadsplats! — All livissling liar

lictorn förbjudit,

Prætorn betalar er lön, drängar bedömma er konst.

Ställen er upp på ett led och i rang efter växten

och sägen:

»Cæsar, var helsad af dem, hvilka du föder så

rundt!»

Nu mån I hoppa en stund och ge hals, huru mycket

I orken!

Dragen ur fickorna fram pipor och sablar af trä!

Rabblen ännu en gång för den sammanskockade

massan

Er melodram med sin ståt, härmande dumt epo-

péen!

Praten om tiondeskatt, om Europa och feodalismen,

Och hur med purpurn ibland kungar ha torkat

er fot!

Ropen ert: vive la gloire! — men ur vägen med

aristokrater!

Egalité — det är klart — dock, blott för bluser-

nas folk!

Undan med skräflarnes här, men plats för en karl,

som kan tiga!

Schelde och Rhen må bli gräns! — Tyst dock för

tusan dermed! —

Stöten, ja, stöten med kraft! Snart nog edra fiender ega

Hvarken en boklådsdisk, tryckare eller journal.

Striden i saknad af stridande män helt enkelt är

slutad,

Segern — ja, segern är er . . . som uti circus

precis.133

Nu för att komnia till ro, för att stilla vår retade

galla,

Låt oss i samlingen lungt vandra med tallrik omkring!

Nå, då börja vi först helt naturligen med herr prefekten,

Som af en nådig försyn skapats att jemt vara

nöjd.

»Bra, rätt bra!» — Så klingar hans mildt majestätiska stämma.

Ah, hvilken lycklig minut! Ah, hvilken präktig

kollekt!

Bankens sedlar och rullar af guld och galloner och

stjernor,

Värja med gyllne beslag, som dig på hälarne slår,

Ända till adelsbref eller hermlins-brämade mantlar,

Om du har vacker figur eller ett klingande namn;

Stundom också några klumpiga sous, — förlåt mig,

0 sångmö,

Fingra dem ej med förakt! — hyggliga kunders

tribut.

Rikligen har du då fått af den snöda metall, som

dig lockar;

Kom du i träskor hit, reser du bort i kalesch.

Men från den glänsande char, hvilken förer dig fram

1 din höghet,

Om du der nere på jord ser någon trumpen gestalt,

Någon af dem, hvilka tredskas ännu — en borta i

landsflykt,

En på sitt vindsrum dold — gömma sin gamla

kokard,134

Eller en annan, med samma förakt, men icke så

trotsig,

Som af en helig pligt hålles i band vid sin tjenst,—

Då med en skämtsam ton dina gudars ära du

sjunger,

Ser på den stackarn med hån, klappar på fickan

— och far.

Vänner, låtom oss hvila en- stund uti minnenas

trollkrets,

Fly till de dagar, som gått, fly till de kommande

dar!

Aftonens dunkel är när. — Men mins du den rodnande morgon,

Hvilken oss väckte till sång, alla, som sjunga

ännu.

Medan vår lågande själ, jungfruligt blyg i sin oskuld,

Kysste med ungdomslust sångens och frihetens

bild?

O, hur vi lyssnade då vid porten till sångaretemplet,

O, hur hvart grand poesi talade gudarnes språk C

O, hur vi dyrkade då våra halfgud-liknande skalder,

Hvilka med tonernas dyrk öppnade himlen för oss!

Det var den tid, då man älskar och tror utan sans

eller hvila;

Då för vårt land och för oss, o, hvilka drömmar

af hopp!

Stolta vi vandrade fram, och vi visade öppet för

verlden

Heliga vänskapsband, sköna som kärleken sjelf,

Visade verlden också vår kärlek, ädel och solklar,

Som när i himlen ibland englarne älska hvarann.135

Dock — tillbaka till stunden igen! Angifvare lura

Lömskt i journalernas liörn öfver författarnes ord,

Färdiga hvarje minut, bara nitet vaknar, att märka

Hvart litet ord, som förmår skaffa gendarmen en

fångst.

Nej, man får vara till freds, om det regnar eller är

solsken,

Om det är varmt eller kallt. — »Rosor jag älskar

i hyn,

Tål icke magert folk, med kinder så bleka som

döden:

Den, som ej ler, har förtjent spetsas på pålen

till straff.»

— Ropar den skugga, som följer er tyst med vakande blickar —•

»Vill ban ej roa sig, — godt, stöt då den uslingen ned.»

O, hvilka framsteg! Snart äro vi jemngoda med China.

Tänk hvilken konst i vår press, denna berömda

maschin!

Aldrig en kort diskussion, som ej öfverflödar af

bakhåll, —

Lejonens lif under hand såldt utaf räfvarnes slägt!

Och denna ömkliga hop, som är gjord för att stoppa

sin pipa,

Talar och skrifver så stort om »åttinio» ändå!

Nej, låt oss skämta och le! Du bar rätt, du skrattande skara,

Vreden — det märker man nog — är ej på modet

bos oss.

Fy, din satir är absurd och, livad värre ändå, den

är tråkig:136

Komma och störa vår fröjd med din allvarliga

röst!

O, hvilken klassisk tölp, som sätter till doms öfver

verlden,

För Bertrand och Macaire, Tacitus samt Juvenal, —

Öfverlemnar Tartuffe åt Camilli rasande vrede,

Väcker ur grafven en Cid för att ge Mascarille

stryk!

Sångmö, vänd då tillbaks under Ilions frejdade murar,

Vänd dig till hjeltar, en gång närde med lejonens

merg!

Ställ till Minerva och Mars din bön, att de hjelp

dig bevilja,

Låt Diomedes, din vän, eller Achilles slå till,

Vräkande väldiga block utaf klippor, stora som

stadstorn,

Hvilka för tjugu bland oss rörde sig knapt från

sin plats!

Låt dessa vingade spjut, som smiddes en gång af

Vulcanus,

Slungas af Jupiters hand ned bland de stinkande

kräk!

                               Dryckessång

139

Dryckessång.

"Meum est propositum in tabenia mon" af Walter Mapes, Archidiaconus i
Oxford efter 1150.

lf är en gång jag skiljes hän, vill jag dö på krogen; Bägaren må stå
beredd liksom förr vid knogen. Då skall englaskarans sång klinga glad
och trogen, Herre, var den tratten huld, eljest hin visst tog'en!

Inspirerad blir jag strax som i kyrkan presten, När jag dricker, — går
direkt så till himlens fästen. Hell er och ert goda vin, o I
krögarnästen! Kylig dryck, söm vatten, mjölk, flyr jag såsom

pesten.

Hvar och en sin egen skänk fått af allas moder; Jag fick den att dricka
vin, när jag diktar oder. Har jag märkt i krögarns fat en sort, som är
göder, Genast vid min första klunk strömma rim i floder.

Så precis som vinet är, sådan versen blifver; Intet jag förmår, när ej
mat och dryck mig drifver. Ej det duger minsta grand, hvad jag nykter
skrifver, Men vid bägarn Naso sjelf ej jag eftergifver.140

Ingen kråksång dock, jag ber; bort med slika funder! Glasen fyll, och
som poet skall jag göra under. Brusa i min hjernas hvalf några stop
burgunder, Straxt Apollos eld jag får under blixt och dunder.

                                1. Edvard
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Folkballader.

1.

Edvard,

Hvi är din klinga af blod så röd,

Edvard, Edvard, Hvi är din klinga af blod så röd? Och dyster äfven du
är — o! Ack, jag har slagit min jaktfalk död,

Moder, moder, Ack, jag har slagit min jagtfalk död, Och bättre finnes
ej här — o!

Men falkens blod är ej så röd,

Edvard, Edvard, Men falkens blod är ej så röd, Min son, mig fritt
bekänn — o! Ack, jag har slagit min lifhäst död,

Moder, moder, Ack, jag har slagit min lifhäst död, Och han var så
trogen en vän — o!

Din häst var gammal, det har ingen nöd,

Edvard, Edvard, Din häst var gammal, det har ingen nöd, En annan sorg
det är — o!142

Ack, jag har slagit min fader död,

Moder, moder, Ack, jag har slagit min fader död, Och ve i hjertat jag
här — o!

Och hvad vill nu du göra till bot,

Edvard, Edvard, Och hvad vill nu du göra till bot? Min son, bekänn det
också •— o! På jorden ej hvila skall min fot,

Moder, moder, På jorden ej hvila skall min fot, Bortom hafven vill jag
gå — o!

Ocli hvad skall blifva af gård och hus,

Edvard, Edvard, Och hvad skall blifva af gård och hus? Så herrliga äro
de — o! Jag låter dem stå, tills de sjunka i grus.

Moder, moder, Jag låter dem stå, tills de sjunka i grus. Vill aldrig
dem återse — o!

Och hvad skall blifva af barn och vif,

Edvard, Edvard, Och hvad skall blifva af barn och vif, När du går
bortom hafven se'n? — O! Vår verld är stor. Låt dem tigga sitt lif,

Moder, moder, Vår verld är stor. Låt dem tigga sitt lif; Jag ser dem
aldrig igen — o!143

Och hvad vill du lemna din mor i sin nöd,

Edvard, Edvard, Och hvad vill du lemna din mor i sin nöd? Min son, jag
dig fråga vill — o! Förbannelse och helvetets glöd,

Moder, moder, Förbannelse och helvetets glöd, Ty du — du rådde mig
dertill — o!

                          2. Barthrams grafsång
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2.

Barthrams grafsång.

De sköto honom i hjäl just der, Som korset vid bryggan står, Och
lemnade honom i sitt blod, — I nacken ett gapande sår.

De flätade hop af grenar en bår,

Af gråa aspar ett fång. Och buro honom till Vår-fru-kapell,. Och
vaktade dagen lång.

Der kom en dam till Vår-fru-kapell;

Hon slet sitt gullgula hår, Hon slet sin präktiga klädnad i tu Och
knäföll vid Barthrams bår.

I Jungfruns källa hon honom tvog,

Så rena hon tvog hans sår. En krans hon flätade för hans bröst,. Och en
annan för hans hår.145

Så lades han in i en snöhvit duk,

Och bort lian fördes en qväll, Och messan sjöngs utaf munkar grå, När
de lemnade Jungfruns kapell.

De begrofvo honom vid midnattstid,

Då dagg föll stilla och kallt, Då aspens blad ej darrade mer, Och
dimman låg tätt öfver allt.,

De grofvo hans graf blott en fot djup,

Der källan sorlade glad, Och de täckte honom med hedens ljung, Med
mossa och ormbunksblad.

En gråklädd broder stod vid hans grift

Och bad under tår på tår, Och en munk skall sjunga för Barthrams själ,
Så länge stenkorset står.

10

                              3. O ve, o ve!
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3.

O ve, o ve!

0 ve, o ve, vid elfvens strand, Och ve i äng och lid också,

Och ve, ja ve, du skogens bäck,

Der jag och vännen oss vant att gå!

Jag stödde mig emot en ek,

Och trodde den ett träd, som höll;

Men först den böjdes, så den bröts, — Just så som vännen från mig föll.

O ve, o ve, hvad kärlek är ljuf,

När den är ung — dock endast kort;

Ty när den åldras, blir den kall,

Och som morgondagg den smälter bort.

O, hvarför prydde jag mig så Och kammade med flit mitt hår,

Ty vännen har förskjutit mig Och sagt, jag aldrig honom får.

Nu Arthur-klippan skall bli min bädd, På lakan jag aldrig skall hvila
igen;

Sankt Antons källa skall bli min dryck, Se'n jag är förskjuten af min
vän.147

När skall du blåsa, Sankt Martins vind, Och skaka löfvet ned från
qvist?

O, ljufva död, när kommer du?

Ty trött vid lifvet jag är för visst.

Det är ej frost, det är ej is,

Ej snö, som bredes öfver allt, —

Ej sådan köld mig vållar qval,

Nej, vännens hjerta, som varit så kallt.

När in vi kommo till Glasgow stad En vacker syn det var, försann;

I sammet svart min vän var klädd, Jag sjelf i karmosin så grann.

Men om jag vetat, förrn jag kysst, Att kärlek så förgör ett sinn',

Mitt hjerta i ett gyllne skrin Med silfverlås jag då läst in.

Och — o, om barnet vore födt, Och i en ammas knä satt ner,

Och sjelf jag låge i min graf, —* Ty oskuld blir jag aldrig mer.

                    Ur prologen till Canterbury Tales
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Prologen till Canterbury Tales

af Geoffrey Chaucer, 1389.

Så snart April liar med sin milda skur Förträngt Mars-torkan utur Guds
natur, Och uppfylt alla ådror, nyss så tomma, Och lockat fram ur marken
blad och blomma; Så snart zetiren med sin ljufva fläkt I skog och mark
till lif igen har väckt Hvart litet strå, och när den unga solen Sin
halfva väg har gått från vinterpolen, Och foglar små för lustig sång
och drill Ej bela natten sluta ögat till, — Ty så natura dem eggar mer
än andra —: Då grips ock menskan af en lust att vandra, Pilgrimer
längta då till främmad strand Ocli söka helgon upp i andra land;
Besynnerligen här från hvarje ända Af England man till Canterbury styr,
Att tacka fromt den signade martyr, Som kroppens onda kan till helsa
vända.

Just i den tiden hände det en dag, — I Southwark på ett värdshus bodde
jag, Redo också att såsom pilgrim ströfva Till Canterbury och der min
andakt öfva —149

Att under natten till hotellet kom En svärm af tjugunio gäster, som
Tillfälligtvis kamrater blifvit alla, Och nu till Canterbury de skulle
valla. Besynnerliga menskor voro de; Men stall och kamrar kunde plats
dem ge, Och bättre plägning får ej heller mången. Dock knappast solen
var till hvila gången, Förr'n jag med alla hade språkat, jag, Såsom
"den der mig slöt till deras lag, Och morgonen derpå jag ville vara I
rattan tid beredd att med dem fara.

Men då jag nu har både rum och tid, Förr'n min berättelse med kraft tar
vid, Så synes det mig passa godt i stycke, Om hvar och en att säga från
mitt tycke, Så som jag honom fann på detta tåg Först hvem han var, hans
rang, hög eller låg, Så i hvad drägt han reste bort från staden, — Och
med en riddare jag börjar raden.

Der var en riddare, en hedersman, Som från den tid, då sporrarne han
vann Och drog i fält, för ridderskapets ära, För sanning, frihet sågs
sitt vapen bära. Högst ansedd i sin furstes här han var, Och ströfvat
kring ban hade som en karl I kristna länder och bland hednaskaror Och
rykte skördat under många faror. Med var han vid Alexandrias fall, Och
uti Preussen framför hjeltar all'150

Han tagit hedersplats vid måltidsborden;

Han hade rest bland ryssarne i norden:

Der fans ej ofta kristna af hans rang.

Dessutom Algesiras han betvang

I Spanien, — Belmaria ban slagit

Och Sargas och Satalia han tagit.

Det högsta priset jemt för honom låg;

Men trots sitt rykte, var han vis i hog.

Liksom en jungfru fin i sina seder,

Ett plumpt ord lät ban aldrig halka neder

Ifrån sin läpp; nej, det gick aldrig an,

Ty han var en fullkomlig riddersman.

Dock — för att säga nu ett ord om drägten:

Hans häst var god, men just ej grann var knekten;

Han bar en vapenrock af fris, men rött

Af pansarskjortans rost och dertill nött;

Ty från sin resa kom han nu direkte

Och strax till Canterbury han kosan sträckte.

Med honom var hans son, en junker god; Det var ett gladt och lätt
förälskadt blod, Med hår så lockigt, som om brändt det varit. Väl tjugu
år, jag gissar, hade farit. Till kroppens bygnad var han smärt och
lång, Med mycken styrka och med ledig gång. Stridt hade äfven han vid
kavallriet I Flandern, Artois och Picardiet Och, fastän ung, ett sådant
rykte nått, Att re'n om damers ynnest hopp han fått. Utsirad var han
som en äng, der röda Och hvita blomster rikligt öfverflöda; Han sjöng
och hvisslade mest alla dar,
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Och som en liflig maj så frisk han var. Kort var hans spens, med ärmar
långa, vida, Satt bra till häst och kunde vackert rida, Förstod sig på
berättelser och dikt, På färg och skrift och kunde dansa qvickt; Och så
han upptänd var af kärleksqvalen, Att han ej sof just mer än
näktergalen. Men höflig var han, god och snäll, och skar Vid bordet
alltid maten åt sin far. — — —

Der var en nunna ock, en prior in 11 a. Hon var så enkel, och så vänlig
med: »Vid sankte Ludvig!» — det var hennes ed. Fru Englantine, så hette
denna qvinna. Fullväl hon kunde ton till messan finna, Och vackert
genom näsan jemt lion sang. Hon franska talte med den egna klang, Som
till beröm för Stratfords skola lände, Ty franska från Paris hon icke
kände. På bordskick höll hon alltid fast med nit: Hon aldrig släppt
ifrån sin läpp en bit, Ej heller fingrarne i såsen doppat; Hon tagit
biten, utan att det droppat En enda smula ned på hennes bröst, Ty
höfviskt sed var hennes bästa tröst. Så noga torkade hon sig om munnen,
Att ej den minsta fettfläck ens blef funnen Uppå pokalens kanter, när
hon drack; Och vettigt sad' hon efter maten: tack! Men utom dess hon
var ej alls kavater, Full af anständighet och fina låter. Ty ofta sjelf
hon plågade sig med152

Att eftergöra hofvets fina sed, För att bli ansedd som en dam af heder.
— Om hennes hjerta nu ett ord, jag beder! Medlidsam var hon visst och
mild i hog; Hon föll i gråt, om hon en råtta såg, Som låg i fällan
dödad eller blödde. Små hundar ock hon hade, som hon födde Med rostadt
kött och mjölk och smuladt bröd, Och bittert sörjde hon, om en vardt
död. Ja, fick han endast stryk, det vållde smärta, Ty se, dion var
blott samvete och hjerta. Högst sirligt bar hon slöja utan tjas, En
prydlig näsa, ögon grå som glas, En liten mun, helt röd och söt som
manna, Dertill hon hade en förträfflig panna, En spann i bredden,
mycket hög och ren, Ty öfverhufvud var ej växten klen. Så fint och
sirligt uppbar hon sin kappa; Och af korall, garneradt helt med grönt,
Samt ined ett lås af guld, som lyste skönt, På hennes arm ett radband
hördes klappa; Der såg man först en krona, så ett A Och under: »Amor
vincit omnia.» — — —

Der var en k ler k också från Oxfords lunder, Som åt logiken egnat
många stunder. Hans häst en riktigt mager kratta var, Och fet var just
ej heller den, lian bar. Nykter han var och tom kring ögonlocken, Och
trådnött allt igenom öfverrocken; Ty än han ej en fyrk kasserat in, Och
verldslig syssla låg ej för hans sinn'.153

Långt hellre såg han vid sin säng bak skärmen

Ett bokförråd, med rödt och svart på permen,

Om Aristoteles' metafysik,

Än rika kläder, nipper och musik.

Dock — huru stor som filosof han tycktes,

Uti hans koffert intet guld dock lycktes.

Allt, hvad ur vänners hand han kunde få,

Till böcker och till lärdom månde gå;

Derför att bedja var han angelägen

För dem, som honom lijelpt på lärda vägen.

Med studier framgent blef hans ande född,

Ej ord han talte mer, än han var nödd,

Och det blef sagdt med värdig form och färg,

Helt kort och raskt samt fullt af must och merg.

Så tydligt talte han, som kan begäras,

Glad vid att lära, men också att läras. — — —

Der fans en frälseman i samma rad, Med skägg så hvitt som tusenskönans
blad. Fullblodigt var hans anlete, och visst en Helt liten snaps han
tog på morgonqvisten. Förnöjelse —- det var just hans natur; En äkta
son han var af Epikur, Som honom lärt: att alltid kännas nöjder, Det är
den högsta utaf jordens fröjder. Der hemma förde han ett ståtligt hus,
Der trakten lefde om i sus och dus. Hans kött och bröd var alltid godt
och saftigt, Och bättre vin fans ej — så fint och kraftigt. Af bakverk
i hans lius det aldrig brast, Och kött och fisk ej åtos läns i hast.154

Hos honom snöade det mat oeh drycker Och allt, hvad läckert man på
jorden tycker. För hvarje årstid vexlade man mat, Allt som den bragte
nytt i skåp och fat. Från gärdet rapphöns hade han att bjuda, Från
dammen tog han gädda eller ruda, Och ve hans kock, om icke såsen var
Pikant och skarp och hvarje gryta klar. Uti hans sal stod bordet hela
dagen Beredt för gästerna att fylla magen.----

                      1. Från fängelset i Windsor
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Lörd Surrey

halshuggen 1547. 1.

Från fängelset i Windsor.

Hur kunde du så grymt ett fångsel bli, Du stolta Windsor, der jag
lefvat har Med Henriks son och firat, glad ocli fri, I solig festlighet
min ungdoms dar?

Hur hvarje fläck är sådd med minnets korn! Den gröna mattan, våra
lekars plan, Der blicken vändes upp mot »Jungfruns torn», Vid suckar,
som man är i kärlek van!

De stolta salar, — mör med rosenhy, Och dansen under långt och ljufligt
prat, Med ord Och blick, som kunnat smälta bly, Och hog till reds att
hjelpa hvar kamrat!

Bollspelet se'n, der lyran miste gick, När ögat skrämdes utaf Amors
glans Och plötsligt sigte på den sköna fick, Hvars blickar följde
bollen i dess dans!156

Och ryttarbanan, der med hjelmar på, Med skumhöljd häst, med svärd, men
vänligt smil, Med rop af nit, att en den andre slå, Man ofta fäktade
och sköt med pil!

Och ängen, öfverstänkt af daggens skur, Som bjöd till kamp i vighet och
i kraft! Bland raska svenner stärktes vår natur, Och späda lemmar vunno
merg och saft.

Och lunden, som så ofta gaf igen Af klagan genljud, stundom ock af
fröjd, Allt som vi fått af ynnest från vår vän En strimma eller lyckans
stund fördröjd!

Och vilda skogen, doftande och sval, Der ridten gick med lösta tyglar
fort, Vid hundars skall och munter hornsignal, I jagt på någon
uppskrämd stackars hjort!

De djupa dalar ock, der vi hvar qväll Vår hvila funno, lefva i min
barm. Hvad sådan slummer gjorde kroppen säll, Hvad slika drömmar höllo
själen varm!

Ej hemlig tanke fans, för vännen stängd. Tänk alla galna samspråk och
allt skratt Och alla svurna vänskapslöftens mängd, Hvarmed fördrifvas
mången vinternatt! —157

Ja, när jag minnes det, — då flyr allt blod Ifrån min kind, och tåren
strömmar då: Men när jag snyftat ut och hemtat mod, Förnyar jag min
bittra klagan så:

»Du ljufva plats, som föder ny min sorg, O säg, hvar är min ädle broder
gäst, Han, som hvar natt du slöt inom din borg, För andra kär, för mig
dock allra mest?

O eko, du som ömmar för mitt qval, Besvara sakta, du, min klagosång!» —
Så suckar ensam jag till skog och dal Ifrån mitt fängelse i fjättrars
tvång.

Och så med hogkomst af mitt större ve Jag lyckas lindring åt det mindre
ge.

                          2. Hoppet till skalden
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2.

Hoppet

till skalden om hans hustru.

Jag dig försäkra kan med ed, Och hand derpå jag ger dig med, Att lion,
just hon, är värdigast, Ar trognast, ofiferfärdigast, Och ljufvast så i
hog som ord Af alla qvinnor här på jord. Ja, om all tro från oss
försvann, Hos henne dock ännu den brann; Ty annan tanke ej hon vet, An
trogen bli i evighet. För dig hon ömmar i sin själ, För dig hon beder
och ditt väl; Och när du dväljs på fjerran stig, Är hennes tanke blott
hos dig. För dig lion sörjer och din ätt, Och det på tio tusen sätt. På
dig lion tänker utan nyck, Med dig hon njuter mat och dryck, Med dig
hon jublar i sin fröjd, Med dig hon suckar sorgeböjd. Dig säger hon:
farväl min vän! När du, Gud vet, far bort igen;159

Och du bör äfven veta, att Hon ofta säger dig: god natt! Och kallar dig
sin skatt så god, Sin hjelp, sin tröst, sin själs klenod, Och biktar
för sin kudde då, Hur ondt du henne gjort också, Och hur hon längtar
efter dig Och säger: »hvarför flyr du mig? Ar jag ej den, dig älskar
mest, Som sörjer för din lycka bäst, Som gör dig allra mest i lag? Hvi
är du fjerran — frågar jag. Om jag är den, som du har kär, För hvem du
lifvets börda bär, — Ack, väl du vet och nog du tror, Att här din bästa
skatt dock bor, — Din enda vän, ditt trogna vif, Din kärleks mål i död
och lif, Som bryr sig blott och bart om dig, Liksom jag tror du gör med
mig, Den enda qvinna, det är visst, Som blir din egen dock till sist».

                             Till Anna Boleyn
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Sir Thomas Wyatt. Till Anna Boleyn.

1557.

Förgät ej, hvad mitt hjerta tänkt Med tro, hvarvid det fast sig hängt,
All möda, som så gladt det skänkt, — Förgät ej det!

Förgät ej, när det på sig tog Sitt tunga lif — du mins det nog — Och
som din slaf sin börda drog, — Förgät ej det!

Förgät ej alla prof det stått, Allt vrångt och svårt, som blef dess
lott. Allt tålamod, det offra fått, — Förgät ej det!

Förgät ej, o, förgät ej slikt! Hur länge hjertat, förr så rikt, Har
varit nu en ocken likt, — Förgät ej det!161

Förgät ej så din egen vän, Som älskar dig till döden än, Hvars trohet
aldrig vändt igen, — Förgät ej den!

                     Ålderdomen af Thomas Sackville
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Ålderdomen. Ur introduktionen tili »Mirror for Magistrates»

af Thomas Sackville, sedan Lörd Burkhurst.

1557.

Dernäst i ordning Ålderdomen satt, Med isgrått hår och ögat brunnet ut
Och minen stirrande mot jorden matt, Der snart han skulle hvila få till
slut, När ödets systrar en gång spunnit ut Hans lefnads tråd och ändat
med sin knif Det snabba loppet af ett bräckligt lif.

Der hördes han, med hålig, bruten röst Sitt slut begrunda, under klagan
böjd, Och söka för sin sorg en fåfäng tröst I ljuflig hogkonist af
försvunnen fröjd Och lustigt skämt på lifvets vårdagshöjd. Vid minnet
blott han suckade och bad, Att få igen sin ungdomstid så glad.

Men om det grymma ödet dock stod fast Och flyktad tid ej kunde gå igen,
En enda bön bad Gud han om i hast, — Att trots eländighet, så djup som
den, Som följer åldern och blir värre än, Han måtte få, om ock i sorg
och kif, Förlänga än en stund sitt usla lif, —1(53

Ocli ej så snart gå ned uti den grop,

Der Döden, när han slagit menskans kropp,

Med vårdslös hand en grafhög skoflar hop, —

Och sedan aldrig mer få blicka opp

Mot dagens ljus, men under sekels lopp

I djupets mörker pinas lik en slaf,

Som om lian verlden alls ej vetat af.

Men den, som honom sett, der nu han stod,

Beklagande sin flydda ungdoms dar

Helt för sig sjelf, — det värmde dock lians blod

Att tala om den, fast den borta var —

Den skulle undrat svåra, hvi han har

En sådan lust till lifvet, fast han vet

Full väl, att qvalet blott förlängs med det.

Krokryggig var han, tandlös, surögd, kröp På trenne ben, på fyra ock
ibland, Med lama knotor, hvilka gikten nöp, Och hjessa, skallig som en
härjad strand. På grafdörrn famlande med vissen hand, Han drog sin
andedrägt med rossligt ljud, — Kort sagdt: en bild af grafvens
sändebud.

                   Sonetter af Sir Philip Sidney. 1–2
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Sonetter

ur samlingen »Astiophel and Stella» af Sir Philip Sidney. 1591.

1.

Kom, ljufva sömn, som fridens blommor smycka,, Du andens tröst, som
hägrar för hans blick, I bojor frihet och i sorgen lycka, Och mild,
hvad lott på jorden än man fick!

Håll fram din sköld, låt ej förtviflan trycka In i mitt bröst den pil,
från bågen gick. Slit du den tvist, som vill mitt inre stycka, Och jag
vill lyda blindt din minsta nick.

Tag bädd och kuddar, mer än menskligt mjuka, Ett tröttadt hufvud tag,
och rosor bruka, En kammare, från ljus och buller skild;

Men skulle dock du obeveklig vara För detta allt, — då vill jag
uppenbara Mer klar än förr för dig min Stellas bild.165

2.

I, ögon, läppar, hjerta -. kan jag tro Mig, dåre, väl med Amors hjelp
er vinna, Då guden sjelf hos eder lyckats finna Sin kraft, sitt nöje
och sitt lugna ho?

Ty ser han någon, som är trotsig — o, Då börja hans likt Stellas ögon
brinna, Då kufvas allt på jord, ty man och qvinna Går gladt för henne
öfver dödens bro.

Vill han ha nöje, tyst han sjunker neder På hennes mun, der rosors färg
sig breder, Och friska läppar möta ljuft hvarann.

Men vill han bo i lugn för hela verlden, Till hennes hjerta då han
ställer färden, Dit Väl han vet ej någon komma kan.

                              1. Skön Elisa
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Edmund Spenser

† 1599. 1.

Skön Elisa, herdarnes drottning.

Ur »Herdekalender», april 1579.

I sköna nymfer, som baden er barm

I bäckens våg, Försaken er skugga, fast dagen är varm,,

Att se hvad jag såg! I jungfrur ock från parnassens höjd, Der skalden
andas och lefver nöjd, I hjelpen mig nu Att prisa vår fru, Det täcka
könets stolthet och fröjd.

Om skön Elisa I sjungen en sång,

Den signade mö! Må ljuft hon blomstra sin lefnad lång

Och aldrig dö! Ty Syrinx, den ädla, som mor henne bar, Och herdarnes
gud, han är hennes far: Så kom hennes grace Från himmelsk race, Ej
jordisk fläck i sin börd hon har.167

Se, hvar hon sitter på gräsets bädd,

— En bild så fin — En drottning lik, i skarlakan klädd

Och i hermelin. På hufvudet bär lion en purpurhatt, Med rosor och med
narcissor besatt; Bland gröna blad I vifvors rad, Den dunkla violen
glöder matt.

Säg, har du sett hennes englablick,

Lik Phoebe sjelf, Som speglar blyg sitt kungliga skick

I en stilla elf? Hur rosor och snö hafva smält till ett, Och liflig
färg ät kinderna gett, — Hennes blyga fjät, Hennes majestät, — Säg,
hvar har förr något slikt du sett?

Sjelf Phoebus har blickat ur skyar ned,

På henne att se; Men när han fann, hvilket sken hon spred,

Det gaf honom ve. Han rodnade högt på sin gudastol Att finna på jorden
en annan sol. Ja, täfla han må, Om hans strålar gå Som hennes kring
verlden från pol till pol . ..168

Jag ser Calliope skynda dit

Der hon hvilar varm, Och efter henne Musornas svit

Med lyror på arm. Med grenar i hand de månde gå För skön Elisa att
hyllande stå, De vandra sin gång Vid spel och sång: Lycksaligt är det
att lyssna derpå.

Se, hur vackert gracerna lyfta sin fot

Till musikens fröjd! De dansande flyga hvarandra emot

I glädjens höjd. Men ville de fylla sitt systertal, Då vore vår
drottning det bästa val, Den fjerde att bli 1 den harmoni, Som herrskar
med dem i himmelens sal . . .

I, herdars döttrar på grönan äng,

Er skynden nu, Och sluten jungfruringen i fläng

Omkring vår fru! Men när du träder till henne fram, Må ej någon grofhet
dig komma på skam : Fäst skörtet med nål Eller skärpets prål Och tygla
håret med band och kam!169

Gif nejlika hit, så röd som karmin,

Och löfkoja hvit, Och kransar och bålar med kryddadt vin

För också hit! Strö marken se'n med narcissor full, Med liljor,
tulpaner och vifvor af gull, Och para sist En murgrönsqvist Till
blomstren, endast för vexlings skull!

Statt upp, Elisa, så smyckad du är,

I kunglig prakt! Och I, skön jungfrur, jag er besvär,

Gån hvar till sin trakt! Må hända har väntan er blifvit för lång. Elisa
er bringar sin tack för er sång: Välkomna igen Till er kungliga vän,
När plommonen mogna i höst en gång!

                               2. Belphoebe
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2.

Belphoebe.

Ur »The Fairy Queen.»

(Den fege riddaren Bragadoccio och hans väpnare Trom-part ha haft ett
möte med en trollkarl, som plötsligen försvinner i rymden, hvarpå den
sköna Belphoebe, jägarinnaa visar sig för dem).

Han stod ej der befallande, men borta, Försvunnen var ban nu från deras
syn. Nordvindens vingar kommo ej till korta; På hans befallning genom
ljusa skyn De förde honom hän till himlens bryn. — Man såg sig kring;
ej ens uti det höga Fans något spår. — Då ropte rädslan: flyn! Att de
på fläcken dött, det fattats föga; Bort flögo de, — ej en, som vände om
sitt öga!

Till sist de kommo i en grönklädd skog, Der fåfäng fruktan de på
flykten köra. Dock hvart de färdas, rädslan följer nog; Hvart löf, som
skälfver, hvarje pust de höra, Likt hemska spöken dem förskräckte göra,
Men bäst var dock sin skrämsel gömma ju. — På en gång skräller då i
deras öra En hornstöt, som af eko dubblas nu, Och skogen rungar så, som
om den brast i tu.171

Snart hörs ett dån, som trädens kronor ruskar; Strax riddarn ramlar ned
på gräsets bädd Från hästens rygg, och under några buskar Han kryper,
för sitt fega hufvud rädd. Men väpnarn skall ej soin pultron bli hädd:
Han stod der morsk. — Snart kom bak trädens

stammar

En vacker dam, som jägarinna klädd, En sådan, som ens hjerta strax
annammar, Hvars stolta väsen var just slikt, som himlen ammar.

Ett anlete, ej jordiskt uppenbart, Men likt en engels bild uti azuren,
Förutan fläck, som himlen sjelf så klart, Med färger af de skönsta i
naturen. Som rosen, i en bädd af liljor buren, Så glänste hennes kind,
helt frisk och röd, Och doftade som den vid aftonskuren, Väl mäktig med
sitt doft och med sin glöd En sjuk att göra frisk och väcka upp en död.

I hennes ögon brunno tvenne lågor, Som Skaparn sjelf vid himlens lampa
tändt; De flammade derur med heta vågor, Så blixtrande, så underligt
bevändt, Att den, som såg dem, fick sitt öga brändt. Den blinde guden
gerna velat väcka Sin lust i dem, men han sin vanmakt känt: Med
hotfullt majestät hon lyckats bräcka Hans yra pilars udd ocli sinnets
lågor släcka.Och pannans elfenglänsande oval Liksom en mäktig tafla ut
sig sprider, Der Amor sina stolta segrars tal Kan rista in samt sina
guda-strider. Hvad godt och skönt, som fins i lifvets tider, Man läser
der, och när hon talar, — rik Då talets ström och ljuf som honung
glider, Och mellan perlor och rubiner, lik En silfverklang, den flöt
som himmelskt ljuf musik.

Pä ögonlocken sutto gracer många I skuggan af en djupt omdunklad blick,
Att kärleksblixtar gifva eller fånga; Af hvarje grace ett nytt behag
hon fick Ocli mera kunglighet i min och skick. — Hur skulle dock af
himmelska behagen, Till hvilkas tron hvar dödligs önskan gick, En
stackars penna kunna skildra dragen: Kanske blir gracen så i stoftets
bojor slagen?

Så skön, oändligt öfver allt förnuft, Hon trädde som en syn på lifvets
tilja, Iklädd för hettans skull i glödgad luft En silkesdrägt helt
tunn, hvit som en lilja, Der rikligt broderi man kunde skilja, Och
rundt omkring beströdd som ur ett såll Med guldpaljetter, hvilka tyckas
vilja Med stjernor täfla; nedanför en fåll, Af gyllne fransars prakt
besatt på alla håll.173

Ett stycke nedom knäna drägten hängde. Halfstöflar, gjorda af ett
kostbart skinn, Kring hennes fina vådor stolt sig trängde, Med remmar
fästa, der man pressat in Sällsamma bilders mängd med konstfullt sinn'.
Framtill vid knät tillhopa höll dem flamman Af en juvel, och der man
lagt sig vinn, Att intet öga skulle ha den gamman, Att alla knutar se,
och hur de löpte samman.

De liknade ett marmorpelarpar, För gudars tempel att till stöttor taga,
Som blomstersmyckas alla högtidsdar, När folket sig en glädjefest vill
laga. Hon för dem nobelt, när hon vill behaga Sig sjelf ibland och
vandrar långsamt kring; Men när hon flyktig leopard skall jaga, Och när
hon leker i skogsnymfers ring, Hon kan dem röra flinkt som någon ann' i
spring.

Ett hvässadt kastspjut hon i handen håller, På ryggen hvilar bågen i en
bugt Och kogret pilfyldt, hvilket ängslan våller Hos skogens djur och
håller dem i tukt, Fäst i ett guldgehäng, som slår sin bugt Omkring ett
bröst, så hvitt som snö, och delar Dess liljekullar, der som vårens
frukt De knoppas smått, allt medan saften spelar, Och genom floret
blott det syns, att intet felar.174

De gula lockarne som krusadt gull, I fria massor omkring skuldran
flänga; Ocli när bland dem en vindfläkt blåser full, Liksom en fana de
i luften svänga, Och långt bakom på ryggen ned de hänga. Och hur det
kom sig, men det blef en sed, Då genom lundens snår bon syntes klänga,
Att rikt i håren föllo knoppar ned Och blom och grönt kring dem i krans
sig sjelfmant vred.

                         Madrigal. Efter Marlowe

Madrigal.

Efter Marlowe, † 1593.

Kom, bo med mig och blif min vän, Och du skall få all fröjd igen, Som
bjuds i dal, i skog och lund, På soligt fält och bergig grund.

På klippan må vi sitta då Och se, hur hjordens flockar gä Vid bäcken,
der i grön an sal Hvar fogel slår sin madrigal.

På rosor jag dig bädda vill, Med tusen blomsterqvastar till; Med mössa
och en jacka, som Af myrtenblad är prydd rundtom;

Dertill af finsta ull en kjol — Den plockats af små lain i fjol — Och
skor med bräm för kylans skull Och bucklor af det pura gull;

Och skärp af strå och murgrönsknopp, Med ambra och korall klädt opp; —
Om slikt ditt sinne gläder än, Kom, bo med mig och blif min vän.Din
gosse skall med sång ock dans Dig fröjda vid majsolens glans: — Om
sådan fröjd dig lifvar än, Kom, bo med mig och blif min vän.

                        Drottning Mab. Af Drayton
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Drottning Mab

reser på besök till sin älskare.

Ur Nymphidia af Drayton, 1627.

ståndar redo hennes char, Allting i den man ordnat har Och så allt
hinder henne spar,

Då hon ej dröja gitter. Ett fyrspann drager hennes nåd Med seldon utaf
spindeltråd: En fluga — tänk, hvad hon vet råd! — Som kusk på bocken
sitter.

Charen — en snigels fina skal: Sjelf har hon träffat detta val Allt för
dess många färgers tal, —

Så gladt de månde blänka. Till dyna ull ifrån ett bi, Till fotsack —
ja, hvad tycker ni? — En fjärilsvinges draperi:

Det dager, skull' jag tänka!178

Hjul, gjorda af en syrsas ben, Dem, att ej, när det gick i sken, De
skulle slå mot stock och sten,

Med tistelfjun man skodde; Ty Oberon, ifall han hört, Att drottning Mab
till älskarn kört, Visst jord och himmel samman rört: Så hofvets
fröknar trodde.

Hon springer upp i charen ferm, Men vill ej vänta bak dess skärm, Tills
hennes fröknars vackra svärm

Fått på sig reseschalen. Hon ensam stack i väg i traf, Och när man det
fick veta af, En hvar snabbt efter sig begaf, Ty visst hon blifvit
galen.

Först Hopp och Topp och Dropp, så klar, Och Pipp och Tripp och Sipp: —
det var Hos drottning Mab från forna dar

Bland fröknar första sorten; Och Lätt och Nätt och Sprätt och Fin Och
Prick och Qvick och Fjas och Grin Och Titt och Lyss och Fliss och Flin
Den öfriga kohorten.

De en gräshoppa redo på: I tripp och traf det månde gå, Ej häck ej graf
dem fick att stå, Nej, framåt gick det — eja!179

En spindelväf man om sig tog Till värn, när aftonvinden drog, Och raskt
med svar man kring sig slog, När någon ville speja. . . .

                        Samtal med Amor. Af Carew
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Samtal med Amor.

Af Carew, † 1639.

lär jag- i myrtenlund månd' gå, Med Amor talade jag så: »O säg mig»,
bad jag sorgsen, »du,. Hvar gångar min herdinna nu?

Han svarar: »Vet du icke mer, Att du i allting henne ser? Se den
tulpanen! Ar du blind? Der strålar hennes läpp och kind.

I hvarje glödande viol Du skådar hennes ögas sol; I äppelblom och
rosenknopp, Der strömmar hennes ådrors lopp.

1 hvarje liljas klara brand Du ser en bild af hennes hand; På kullen
der, så mjuk och varm, Det doftar som af hennes barm».

»Ja, det är sant», jag sad', och se'n Jag tog dem af, en efter en, Att
få ihop en harmoni, — Men i en blink var allt förbi.181

Qvar stod jag, träffad af hans ord: »Se der en bild af fröjd på jord!
Som blomstret skall ock den dö bort Uti en blink, så lätt och kort.
Ditt hopp om henne vissna tör Så raskt som blommans fägring dör».

                         Till Althea. Af Lovelace
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Till Althea,

från fängelset.

Af öfverste Richard Lovelace, † 1658.

Här Amor i mitt fångsel ned

På lätta vingar förs Och du, Althea, som är med,

Vid gallret hviska hörs, När, fjättrad af ditt gyllne hår,

Jag lyder blott din lag, — Ej fogeln, som i luften slår, Ar då så fri
som jag.

När bägarn går i munter dans,

Bräddfull af drufvans tår, När pannan höljs af rosors krans.

Och hjertat mäktigt slår, När sorgen dränks i vinets blod,

Som töms i raska drag, — Ej fisken i sin djupa flod Ar då så fri som
jag.

När lik en fången hämpling här

Jag höjer stämman stark Om allt, hvad jorden ädelt bär, Mitt land och
min monark,183

När jag vill sjunga, hur han var,

Så stor, så god hvar dag, — Ej vinden som på vågen far, Ar då så fri
som jag.

Stenväggen ej ett fångsel gör,

Jernstången ej en bur; Den, som ett ädelt sinne för,

Bor som i Guds natur. Är jag i kärlek fri och nöjd,

Är fri min tankes lag, — En engel blott i himlens höjd Är då så fri som
jag.

                        Till Lucasta. Af den samme
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Till Lucasta, af den samme, när han gick i falt.

Du hulda, ej så sträng mig tro,

Fastän jag ilar från Din kyska barm, min tröst, min ro, Till krigets
vilda dån.

Om jag min ovän längtar till,

Ar slikt från dig ej stöld Och ej, om helst jag famna vill Mitt svärd,
min häst, min sköld.

Den flamma, som mig eldar, må

Ock väcka upp din törst: Jag kunde ej dig älska så, Om äran ej gick
först.

                        Rule Britannia. Af Thomson
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Rule Britannia.

Af James Thomson, 1740.

När England först på himlens bud Steg upp ur vågor blå en gång, Då
sjöng en engel, sänd af Gud, Till värn för landet denna sång: Styr,
Britannia, verldens haf! Aldrig skall en britt bli slaf.

De folk, som himlen ej står bi, Tyrannen kufvar, stolt och fräck; Men
du skall blomstra, stor och fri, Till allas afund, allas skräck. Styr,
Britannia, verldens haf! ' Aldrig skall en britt bli slaf.

Mer herrlig du dig resa skall Från hvarje hotfull bardalek, Liksom den
hårda stormbyns fall Gör mera stark ditt hemlands ek. Styr, Britannia,
verldens haf! Aldrig skall en britt bli slaf.186

Ej kufvas du af våld och väld; Den, dig vill böja, med sitt värf Blott
lifva skall din ädla eld, Till ditt beröm och sitt förderf. Styr,
Britannia, verldens haf! Aldrig skall en britt bli slaf.

Dig tillhör bygden med sin must, Dig rika handelsstäders ring, Och din
skall varda hvarje kust, Som blåa hafvet flyter kring. Styr, Britannia,
verldens haf! Aldrig skall en britt bli slaf.

Och sången klingar fritt och skönt Uppå din strand från trakt till
trakt, Du sälla ö, med gratier krönt, Der mandom står som skönhets
vakt! Styr, Britannia, verldens haf! Aldrig skall en britt bli slaf.

                      Om Swifts död. Af honom sjelf
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Om doktor Jonathan Swifts död.

Af honom sjelf. 1731.

. . . Den tid skall komma snart, dà äfven jag Bör vandra hädan enligt
tingens lag, Då af de närmsta vännerna, jag anar, Hvar enda en för mig
en slutpunkt spanar. Och fast jag knapt den saken kan förstå, Hur af
min död de kunna fordel få, Dock ungefär som så jag hör dem tala: »Ack,
för vår domprost börjar det att dala! Den stackars mannen vissnar dag
för dag, — Det syns ju tydligt i hans anletsdrag. Den gamla svindeln,
hvarför jemt han koppas, Går icke bort, förr'n han i grafven stoppas.
Dertill hans minne är på kneken bragt: Hans mins ju aldrig mer, hvad
han har ?agt, Han kan ej mer erinra sina vänner, Och hvar han sist åt
middag, han ej känner Han med historier ständigt plågar en, Dem han
berättat femti gånger re'n. Hur kan han tro, vi skulle lyssna lugna På
infall, gammalmodiga och tvungna? Men nu han umgås blott med yngre
folk,188

Som dricker ur hans vin, trots sådant smolk . . . I poesien hans låga
upphört brinna; En timme tarfvar han ett rim att finna. Hans eld är
slut, hans qvickhet tömd, tyvärr, Hans kraft förbi och hans pegas — en
märr. Om han lagt pennan bort, oss skulle glädja, Men det fins folk,
som ej det hjelper bedja.»

Se'n visar man, hvad vänlighet man liar, I det man ökar på min lefnads
dar. »Visst är han äldre, än han sagt», de klandra. »Han är ej alls så
duktig som vi andra: Han dricker knapt sin vinbutelj, ni vet, Och det
är allt ett dåligt tecken, det. Hans måge börjar också att fallera. I
fjor var han ju duktig, tyckte vi, Men nu, för tusan, är han rent
förbi: Må han blott icke före vårn krepera!» Sig sjelf man smickra vill
med sådant skämt; »Med oss är, Gudi lof, ej än så slemt» ...

I såta vänner, det har ingen fara! Om på ett år ni tagit miste bara, Ar
dock, hvad som prognos ni sagt, helt visst, Ocli i fullbordan går det
nog till sist.

Hör på! Den ödesdigra dagen randas: »Hur mår vår domprost?» — »Nätt och
jemt han

andas.»

»Nu har den sista dödsbön upp man stämt.» — »Han rosslar knappast mer.»
— »Nu har han slutat.» —189

Igenom halfva sta'n så ryktet tutat,

Långt förr'n dödsklockan börjat har sitt klämt.

— »O, må vi rusta oss att vandra hädan!

Hvad har han lemnat, och hvem tar hans arf?» —

— »Jag vet ej mer, än hvad som påstås redan, Att allt doneradt är till
allmänt tarf.» —

— »At staten? Kors, men sådant är ju nycker; För honom staten intet
gjort, jag tycker. Blott hat och afund fick han öfvernog:

Men allt han gaf, — och först och främst han dog. Och hade han då ej i
hela landet En enda slägting, värdig skyldskapsbandet? Mot främlingar
han visar strax sig god, Förgätande sitt eget kött och blod!»

Nu alla vittra hufvud sammangaddas, Med elegier hela staden laddas, I
hvarje tidning står en liten bit, Förbannande vår domprost liit och
dit. Doktorerne, om sina rykten ömma, På mig helt visligen sitt ovett
tömma: »Hans fall var kinkigt — medges! Men, förlåt! Säg, hvarför
följdes våra råd ej åt? I fall så skett, han hade, kry som våren, Nog
lefvat än de närmsta tjugu åren; Ty när han öppnades, man såg på stund,
I alla ädla delar var han sund» ...

Här skiftar scenen nu för att uppdaga, Hur de, jag älskat har, min död
beklaga. Af stackars Pope en månad sörjes jag,190

Af Gay en half, af Arbuthnot en dag, Ja, sjelfva S:t John faller nog
till föga Och torkar pennan med ett fåradt öga. För resten — ryck på
axlarne och rop: »Rätt ledsamt, — dock, vi dö ju allihop!» ...

Men mina qvinnovänner, hvilkas hjertan Ha bättre lärt att eftergöra
smärtan, Ta nyheten emot på sitt manér: »Så — är vår domprost död!
(Hvad trumf, jag ber?) Må herren vara själen nådig, amen! (Nu, mina
damer, svarar jag för slammen.) Sex prostar skola bära pelln, man
tänkt. (Hvad skall nu spelas på de båda essen?) Er man skall väl gå med
i sorgprocessen, När sådan hedersvän i jord blir sänkt?» — — »Ack nej,
den synen är för svår, min söta, Dessutom bör i morgon qväll han möta;
Min damklubb skulle taga illa opp, Ifall ban feltes i kadriljens tropp.
Han älskade vår prost, (jag hjerter kastar) Men ock den bästa vän mot
grafven hastar. Hans stund var kommen, slutad är hans färd: Vi hoppas
honom i en bättre verld.»

Dock — hvarför sörja alls, när vänner myllas? Ty den förlusten kan med
lätthet fyllas. Ett år — och scenen ändrats kring min grift! Då frågar
ingen längre efter Swift, Som man, gunås, lär icke sakna mera, An om
ban aldrig råkat existera.191

»Ja, hvar är nu Apollos favorit? I grafven — och hans verk måst följa
dit, Hans öde delande, hur än de ville, Ty gammalmodig var hans art af
snille.»

En landtpatron sin tur till Lilit o t gör Och efter Swifts båd' vers
och prosa spör. »Jag hört hans namn», så hörs bokhandlarn stamma; »Han
dog visst för ett år se'n.» - »Just den samma.» I boden letas fåfängt.
— »Kanske kar Dock antiqvarien än ett exemplar; Jag sände en af dessa
sista dagar En massa böcker till en sockerbagar'. — Att tänka honom
lefva fullt ett år! Jag, ser, att här jag för en främling står.
Domprosten var ju bra för sina tider Och kunde rimma, — det ej tvifvel
lider. Men nu likväl är hans manér förbi, Och bättre smak ha, Gudi lof,
nog vi. Förlegadt stoff är icke mig i tycket, Men splitter nya ting, —
det har jag mycket. Får kanske visa något nytt och qvickt? Här
Colley-Cibbers födelsedagsdikt, Och här till drottningen ett vackert
ode, Som ni ej sett, af Stephan Duck, den gode ... Här en
försvarsskrift från en viss person, Der mr Henleys sista oration. An
har ej kolportören hunnit få dem: — Behagar kanske eders nåd se på
dem?»

Beträffande hans vers och prosaverk, Så ger jag ingen dom om dessa —-
märk!192

Mig rör ej, i hvad form kritiken stöpt dem,

Jag vet blott ett — att alla menskor köpt dem ...

Han gaf, hvad smått han hade, utan krus,

Att bygga upp åt dårars mängd ett hus

Och med satirisk penna teckna tingen,

Ty vår nation dåraktig är som ingen.

Men när man nu ej reds hans snärtar mer,

Må man förlåta då hans stoft, jag ber!

                  Öfver min moders porträtt. Af Cowper
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Öfver min moders porträtt.

Af William Cowper, † 1800.

0, att du tala kunde! Lifvet mist För mig- sin fröjd, se'n dig jag
hörde sist. Der är din mun, — jag ser ditt smil, det ljufva, Som förr
hos gossen brukte sorgen kufva; Röst fattas blott, — och dock jag hör
så klart: »Sörj ej mitt barn! Slå bort din fruktan snart.» Jag ser din
milda själ uti ditt öga Le med den klarhet, som det fordom haft.
Välsignad konst, som mäktar med så föga. Att trotsa tiden och dess
jättekraft!

Du minnestrogna bild af en försvunnen, Välkomna gäst, så oförväntadt
vunnen, Som bjuder hedra med en konstlös sång En älskad moder, den jag
mist en gång! Jag lyder lätt, ja, jag med glädje lyder, Ty bönen jag
som hennes egen tyder; Och medan bilden väcker sonens sorg, Skall
fantasien mig bygga upp en borg, Der i elysiskt svärmeri jag andas, Då
hon en stund med bildens drag förblandas.
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Min moder, då din lefnads dag sig slöt, O, kände du de tårar, som jag
göt? Månn' än din tanke sig kring sonen vände, Som börjat nyss sin
lefnad i elände? Kanske en kyss du gaf, fast omärkt då, Kanske en tår,
om själar smälta få: — Ditt milda smil mig svarar ja derpå. På din
begrafningsdag jag klockan hörde, Jag såg den bår, som långsamt bort
dig förde, Och från barnkammarfönstret vänd, jag drog En lång, lång
suck och afsked af dig tog. Men var det så? Ja väl. — Der nu du vistas,
Der säges ej farväl, ej vänner mistas. Om blott vi mötas bortom
grafvens vall, Skilsmessans ord ej mer mig plåga skall. Ditt
tjenstefolk, som äfven kärt dig liade, »Hon kommer snart tillbaka»,
ofta sade. Hvad varmt jag önskat, trodde jag till slut, Och sviken
jemt, bedrogs jag hvar minut. Jag mötte hvarje dag, af längtan späckad,
Men fann ock hvarje dag min väntan gäckad. Så kom och gick rätt mången
dyster stund, Tills all min barnsorg var förslöst i grund. Sist
uudergifvenhetens kalk jag tömde, — Men fast jag mindre gret, dock ej
jag glömde.

Der förr vi bodde, nämns vårt namn ej mer, Och andras barn mitt hem nu
leka ser. Hur trädgårdsdrängen dag på dag mig körde På vägen fram, som
bort till skolen förde, Hur nöjd jag satt i vagnen, stoppad in I kappa
och i mössa, klädd med skinn, —195

Allt är förbi: — hvem känner nu vid vägen,

Att vi en gång nämnt hyddan der vår egen?

Kortlifvad fröjd! Men minnet dock deraf,

Att du ditt hjertas kärlek hel mig gaf,

An trotsar mången storm, som bort har sopat .

Väl tusen ting, som sig på sinnet hopat.

De nattliga besöken vid min bädd,

Om jag var stoppad kring och varmt var klädd, —

Din morgongodhet, förr'n jag gick till skolen, —

Och skorpan eller kakan, gömd i kjolen, —

Och doftrikt vatten, du bestod min kind,

Till dess den sken och glödde, frisk och trind, —

Allt detta — ja, och mer än något annat

Din kärleks flöde, hvilket aldrig stannat

Och aldrig grumlats upp af sådant smolk,

Som annars lynnet alstra plär hos folk:

Allt detta, som ej tidens makt försvagar,

Och som jag mins till mina sista dagar,

Gör fröjdefull min pligt att gälda få

Den hyllning, som min verskonst kan förmå, —

Kanske en bräcklig vård, men sann till orden,

1 himlen ej försmådd, om ock på jorden.

Om tiden kunde ge igen de dar, Då du din drägt med väfda blommor bar,
Och jag jasminen, nejlikan, violen Stack i ett papper ut med nål på
stolen, Och du, mer lycklig än jag sjelf dervid, På hufvudet mig strök
och log så blid, — Om dessa dagar åter kunde grönska För dig och mig, —
månn' slikt jag skulle önska? Jag törs ej lita på mig sjelf: —
kanske196

Den glädjen vore önskvärd att dig se. — Men nej! Mitt lif har sjunkit
så i tycket, Och dig, tvärtom, dig älskar jag så mycket, Att jag dig
lönte illa, du, som flytt, Om jag hit ned din ande tvang på nytt.

Nej, som en mäktig slup från Albions stränder I storm och vågor söker
fjerran länder Och finner hamn vid någon fridsäll ö, Der vällukt
strömmar öfver somnad sjö, Och ligger der i ro och hvilar bogen På
klara vågen, som den speglar trogen, Och fläktar, mättade med ljuflig
doft, Kring böljan sänka sig från himlens loft; Så du på lätta vingar
nått de landen, Der storm är tyst och våg ej slår mot stranden. Och
han, som här i lifvet var din vän, Har vid din sida ankrat länge se'n.
Men jag, som hoppas knapt en sådan hvila, Från hamnen stängd, får
städse framåt ila; För vind jag drifs kompasslös hit och dit, Med
seglen sönderslitna bit för bit, Och dag för dag jag sätts af strömmens
styrka Bort ur den kurs, som mina känslor yrka. Med tanken blott, att
du, att han är frälst, Ar glädje nog, — mig hände som helst. Ej yfs jag
af att leda mina anor Från kungar ned, som länkat folkens banor, Nej,
högre upp jag sträcka tör min syn, — Son af föräldrar, som fått hem i
skyn.197

Och nu — farväl! Sin gång har tiden gått, Men hvad jag önskat, dock jag
göra fått. Med hjelp af fantasien, ej sökt förgäfves, Min barndomstid i
drömmen genomlefves, Och fröjd jag njuter om, som förr var min, Fastän
dermed jag ej ohelgar din. Så länge fritt än drömmens vinge föres, Och
af din bild ännu mitt öga röres, Till hälften tidens våld blott lyckats
har: — Fast sjelf du gått, din tjusningsmakt är qvar.

                             1. Dryckessång

198

Robert Burns.

† 1796.

1.

Dryckessång.

Och Willy, han brygde en tunna öl. Och Rob och Allan, de smakte på.

Tre muntrare själar i nattligt söl Kan ej i kristenheten ni få. Yi äro
ju Ej druckna ännu Men bara en droppe i ögat står: Låt natten vika Och
tuppen skrika, — An ha vi ej tömt vår sista tår.

Tre lustiga turar vi mötts i dag, Tre lustiga turar, det äro vi; —

Och mången natt stod vårt glada lag, Och mången hoppas vi äu det må
bli. Vi äro ju Ej druckna ännu,

Men bara en droppe i ögat står: Låt natten vika, Och tuppen skrika, —
An ha vi ej tömt vår sista tår.199

Se der är månen! Jag ser lians horn, Han blinkar ned ifrån skyn så
rund;

Han lyser oss hem öfver tak och torn, Men än får han vänta, minsann, en
stund. Vi äro ju Ej druckna ännu, Men bara en droppe i ögat står: Låt
natten vika Och tuppen skrika, — An ha vi ej tömt vår sista tår.

Den först sig reser att gå, ja visst, En värre kujon man ej kan se;

Med den, som från stolen ramlar sist, Han konungen är ibland oss tre.
Vi äro ju Ej druckna ännu, Men bara en droppe i ögat står: Låt natten
vika Ocli tuppen skrika, — An ha vi ej tömt vår sista tår.

                                 2. Bess

200

2. Bess,

Välsignad du, min spinnrock, var, Med hjul och ten och allt du har!
Från topp till tå du klär mig väl Och värmer mig i kropp och själ. Jag
spinner och jag sjunger, jag, Och lugnt förgår min sommardag; , Jag
lefver nöjd, liar mjölk och sul, — Välsignadt du, mitt spinnrockshjul!

På hvarje sida går en bäck: De mötas vid min stugas liäck, Och doftrik
björk och haggtorn hvit, De skyla vågorna med flit, Till värn för
månget fogelbo, Samt ock för att ge fisken ro; Och solen ler som guld
så gul Till mig och till mitt spinnrockshjul.

I eken bor ett dufvopar, Och af dess kurr ge bergen svar: Och
hämplingar i hassellund Uppstämma sånger hvarje stund.201

Ängsknarren, som i klöfvern slår, Rapphönan, som i hvetet går, Ocli
svalans qvitter kring mitt skjul, Allt muntrar vid mitt spinnrockshjul.

Jag säljer smått, jag köper knapt, För nöd och afund lika tappt. Hvem
öfverger slik enkelhet För allt, hvad herrligt verlden vet? Med all sin
granlåt, all sin flärd Och sin bekymmerfulla färd, — Kan af den ro hon
få en smul, Som Bess har vid sitt spinnrockshjul?

                        3. Hvad kan en ung flicka?
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3.

Hvad kan en ung flicka?

Hvad kan en ung flicka, Hvad skall en ung flicka, Hvad kan en ung tös
med en gubbe till man? Han frestat min mamma: Nu må hon sig skamma, Som
sålde sin Jenny, att få henne grann.

Han jemt sig beklagar Båd, nätter och dagar Han harklar och hostar, så
mycket ban kan. Trång är han om hufvet, Och blodet är dufvet — O, tiden
är svår med en gubbe till man!

Han brummar och pratar Han träter och gnatar Han aldrig kan göras till
lags som en ann'. Och knarrig han blossar Emot alla gossar, — O ve, när
jag fick mig en gubbe till man!203

Min tant, gamla Marit Har snäll mot mig varit Och lärt mig ett sätt,
jag vill följa, minsann: Att pina'n och plåga'n, Till släckt är
lifslågan Och skaffa mig se'n för hans guld en ny man.

                          4. Trots allt så’nt
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4.

Trots allt sån't.

För ärlig fattigdom hvem kan Väl hänga läpp och allt så'nt?

En slik kujon undviker man

Och törs bli arm — trots allt så'nt.

För allt så'nt och allt så'nt, Besvär och slikt och allt så'nt;

Rang är ju myntets pregel blott, Karln guldet är — trots allt så'nt.

Hvad gör, om ej din kost är fin, Du vadmalsklädd och allt så'nt?

Ge narrar siden, slafvar vin:

En karl är karl — trots allt så'nt.

För allt så'nt och allt så'nt,

Trots grannlåt, prål och allt så'nt —

En ärlig karl, om än så arm,

Ar kung bland män — trots allt så'nt.

Se den der valpen, kallad lörd, En sprätt så morsk och allt så'nt!

Han kommenderar nog en hord, Men är en narr — trots allt så'nt.205

Trots allt sån't och allt så'nt —

Hans stjerna, band och allt så'nt — En karl med oafhängig själ,] Han
skrattar godt åt allt så'nt.

En kung kan adla en och hvar,

Baroner gör och allt så'nt, Men nämna ut till ärlig karl —

Jag tror han låter bli så'nt. För allt så'nt och allt så'nt,

Förnäma namn och allt så'nt, — Den stolta känslan af sin kraft Ar högre
rang än allt så'nt.

Så bedjom då, att hända må —

Hvad hända skall, trots allt så'nt — Att verklig kraft med lif och saft

Må spira få — trots allt så'nt. För allt så'nt och allt så'nt,

Det kommer nog, trots allt så'nt, Att man med man i verldens rund Skall
broder bli — trots allt så'nt.

                              5. Gåsörten

5. Gåsörten.

O blyga blomma, stänkt med rödt, Du i en olycksstund mig mött, Ty
krossas skall i plogens spår Din späda kropp Och skona dig jag ej
förmår, O ljufva knopp.

Ack, jag är ej din granne, jag, Den snälla lärkan, som hvar dag I
gräsets dagg sig lägger böjd Med spräckligt bröst, Se’n hon stämt upp
sin sång med fröjd Mot purprad öst.

Kallt blåste bitter vind från nord, När du en gång blef född på jord;
Men vänligt glänste dock din stam I köld och storm, Fast knapt du lyft
ur mullen fram Din späda form.De stolta trädgårdsblommor må I skydd bak
träd och väggar stå. Du lefver gömd som i en skrubb Bland ler och sten
Och pryder åkerns torra stubb Osedd, allen’!

Der, klädd uti din trånga drägt, Din ljusa barm mot solen sträckt, Du
lyfter upp ditt hufvud rädd, Ödmjuk och skär; Men plogbilln krossar
snart din bädd, Och död du är.

Så är en stackars flickas lott: Som blomman hon i skuggan stått, Blott
för sin kärleks glöd fördömd, Med tro som gull, Tills fläckad hon som
du blir gömd I lågan mull.

Så är det ock med sångens son På lifvets haf bland böljors dån;
Kompasslös han ej finna skall Sin rätta led, Tills sist i storm och
vågors svall Han sköljes ned.Så går det ock en stackars man, Som brist
och sorg på jord blott fann. Han drifs af stolthet eller list Mot
nödens höjd, Tills utan jordiskt stöd till sist Han störtar böjd.

Ja, du, som sörjer blommans lott, Din egen bild du skåda fått.
Förderfvets plogbill drifver fram Emot din blom, Tills, krossad under
tiltans slam, Du fått din dom.

                               1. Mörkret
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Lörd Byron.
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1.

Mörkret.

Jag såg en dröm, som var ej blott en dröm. Förbi var solens ljus, och
stjernorna T rymden vandrade med bleknadt sken Och utan banor. Höljd af
is, vår jord Sig svängde blind och mörk i månlös luft; Och morgon kom
och gick och kom igen, Men bragte ingen dag, — och jordens barn
Förglömde sina lidelser af skräck I denna ödslighet, och hvarje själ
Förstelnat i en sjelfvisk bön om ljus. Vid eldar lefde man, — och
kungens tron Och kejsarens palats ocli tiggarns kåk Och allt, som nämns
en boning här på jord, På bål brann opp, —- och städer offrades, Och
folk sig trängde kring sitt brända hem, Att än en gång hvarann i ögat
se. Den lycklig var, som i vulkanens nejd
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I skenet af dess bloss sin boning fäst. — Ett hopp, ett fruktansvärdt
stod qvar ännu: Man tände eld på skogarne till sist; Men stund för
stund de föllo ned till stoft, Och stammarne, som brakade omkull,
Utsläcktes knattrande, — och allt var svart. På folkets anlet i
förtviflans ljus Ett spöklikt uttryck låg, när af en slump En strimma
föll derpå: en låg på jord Och gret med hand för ögat: en, med kind Mot
knutna handen lutad, satt och log. Och en sprang af och an och
underhöll Med bränsle sorgebålet och såg upp Med fånig ängslan mot den
mörka skyn, Den döda verldens svepduk; så på nytt Förbannande ban föll
i stoftet ned Och tänder skar ocli tjöt. Den skygga falk Spratt till af
skräck och fladdrade till jord Ocli slog med vingen matt. De vilda djur
Med bäfvan kommo tämda; ormen sjelf Bland mängden krälade i ringlar
fram Och hväste, tills han föll för hungerns bett. Och kriget, som en
stund ej varit till, Fick lif igen; - ett mål man köpte sig Med blod,
och mulen satt hvar man för sig Och åt sig mätt: förbi var kärleken.
Vår jord var blott en tanke, det var död, Snabb, ärelös, — och
hungersnödens qval Sig närde på inelfvorna: — man dog, Men döda stoftet
fick dock ingen graf. Den magre slöks utaf den magre opp,211

Ja, hunden åt sin herre, — utom en;

Han satt der trogen vid ett lik och höll

På afstånd djur och menskor med sitt skall,

Tills hungern grep dem, och den trötta käft

Till liket drogs; han sjelf ej föda tog,

Men med ett ömkansvärdt, beständigt tjut

Och med ett snabbt förtviflans skri, den hand

Han slekte, som ej smekte mer — och dog.

Af hunger mängden smältes småningom;

Blott tvenne lefde i en väldig stad,

Fiender båda: nu de möttes vid

Den ringa glöden på en altarplats,

Dit massor hopats utaf helga ting

Till verldsligt bruk. De söka efter eld,

Och skrapa skälfvande med knotig hand

Den svaga glöden, deras matta pust

Ett ögonblick ger åt en låga lif,

Ett uselt skenlif; så de lyfta opp,

När det blir ljust, sin blick och se uti

Hvarandras anlet — hu! ett skrik — och dö; —

Just för sin egen hisklighet de dö,

Men ej de känna den, uti hvars drag-

Sitt märke hungern gräft. — Vår verld var tom;

Den rika, mäktiga var nu en klump,

Ej gräs, ej träd den bar, ej folk, ej lif, —

En dödens klump. — Ett cliaos blott af stoft.

Nu stodo haf och sjö och floder still,

Och intet rördes i det tysta djup.

Skepp lågo ruttnande på hafvets våg,

I stycken föllo masterna, och tyst

De döko ned i djupet utan sqvalp.212

Död vågen var, förbi var ebb och flod; Dess herre, månen, slocknat re'n
förut. I stockad luft dog vindens sista suck, Och skyarne försvunno;
mörkret ej Behöfde dem. Det sjelft all verlden var.
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2.

Grekland.

I, Hellas' öar, Hellas' land. Der Sappho sjöng med eldig hog, Der krig
och fred växt hand i hand, Der Delos steg ur hafvets våg! En evig sol I
simmen i, Dock, utom den är allt förbi.

Hvad Skios och hvad Theos gaf, Båd' hjeltesång och kärleksglam, Har
rykte fått kring land och haf', — Men hit når ej ens eko fram, Fastän
dess toner knappast dö Långt, långt bortom »de sällas ö».

Kring Marathon står bergens ring, Och slätten väts af hafvet än. Der
gick en stund jag ensam kring Ocli drömde Hellas fritt igen; Ty när jag
stod på persers graf, Hur tänka då mig sjelf en slaf?214

En konung satt på klippans krön Och spred kring Salamis sin- glans;
Skepp lågo tusentals kring ön, Millioner menskor, — allt var hans. I
morgongry dem tålde han: — Hvar vore de, när solen svann?

Hvar äro de? Och hvar är du, Mitt land? — Din hjeltesång sin röst Få
ödslig kust förlorat nu, Ej klappar mer ett hjeltebröst: Skall nu en
lyra, hög som din, Yanslägtas i en hand, lik min?

Dock — väl, att i en kufvad stam, När ärans sista glimt är slut, Jag
känna kan mitt hemlands skam I kindens rodnad bryta ut! Ty här för
skalden återstår Blott blygselrodnad och en tår.

Få vi af saknad gråta blott Och rodna? — Våra fäder blödt! Jord, gif
igen, livad som förgått, En glimt af kraft, som Sparta födt! Af de
trehundra gif blott tre, Och gör ett nytt Termopylæ!215

Hvad? Än hon tiger, verlden all? --Ack nej, ur grafven hörs ett ord,
Liksom ett fjerran vattenfall: »Om blott en själ sig rör på jord, Så
komma vi ur dödens rum». Men se, den lefvande är stum.

Förgäfves! — Slå ett nytt ackord! Häll bägarn full med vinets flod! Ej
längre strid med turkisk hord, Gjut hellre Skios-drufvans blod! Hör! —
Klangen blott af en pokal Dem samlar strax till bacchanal.

Du eger pyrrhisk dans ännu,

Men hvar är pyrrhisk stridsfalang?

Af dessa två hvi glömde du

Just den med stolt och manlig klang?

Du har den skrift, dig Cadmus gaf, —

Tror du, den ämnats åt en slaf?

Häll bägarn full med samisk saft Ocli lemna slikt åt glömskans bann !
Den skänkte förr Anakreon kraft, Som tjente sjelf hos en tyrann,
Polykrates; — men herskarn var Vår landsman dock i forna dar.220

Se, Chersonesos' småtyrann, — Det var vår frihets bästa vän: Miltidias
— så hette han. O. att vi kunde få igen En herskare af samnia art! Hans
kedjor nog oss bunde snart.

Häll bägarn full med drufvans brand! Ännu i dag en telning bor På Sulis
klippa, Pargas strand, Som vore värd en dorisk mor. Der fins kan hända
än en stam, Som heraklidiskt blod bragt fram.

O, lita ej på frankens.värn; Han köper och han säljer blott. På
hemlandsmän och hemlaudsjern Skall din förhoppning hvila godt. Men
österns våld och vesterns list Förstör din sköld, fast bred, till sist.

Häll bägarn full med drufvomust! Der rör sig våra flickors dans; Jag
ser det svarta ögats lust, — Men just vid denna skönhets glans En
tårflod ögat simmar i: Skall sådant bröst ge slafvar di?217

På Suniums marmorsteg mig ställ, Der intet hörs, blott vågens gång, Som
suckar doft mot klippans häll; Der låt mig svanlik dö i sång. Jag vill
ej känna slafvar» qval, — I kras du fylda festpokal!

                     Vid lord Byrons död. Af Rogers
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Vid lörd Byrons död.

Ur "Italy" af Samuel Rogers.

Han upplefvat mycket, Se'11 sist vi sett hvarann. Fem korta år Uträttat
storverk. Håret hade grånat; Ej spår mer af den yngling, hvilken sam
Från Sestos till Abydos. Dock hans röst Ännu var ljuf, ännu ifrån lians
öga Flög tanken som en blixt, ej väntande På orden. Länge, länge in på
natten Vi sutto pratande. Välkomna stund, Som oss förente! Ocli med
morgonrodnan Bestego vi de vilda Apenniner.

Ännu jag minnes, hur den gyllne soln Med sina strålar fylde mörka
djupen Bredvid vår väg, och hur längs bergets rygg-Biand skog af
korkek, cistus, vilda fikon Hans följe kom så brokigt. Främst deri
Battista, som på månbeglänsta vattnen Uti Venezia honom tjent så ifrigt
Och fermt, samt kastat bort till slut sin åra, Att följa honom genom
verlden; länge Han burit gondolierens hederstecken I tjenst hos en
bland nobili och vunnit219

En obegränsad tillit. — Och ej minst Du, fast ej mer i fullblods kraft
och skönhet, Trogne Moretto, till hans sista timme Få vakt vid dörren
till hans rum, och nu Längs Missolunghis tysta, dystra strand Af smärta
tjutande.

Han lemnat just Den gamla staden, förr vid Adrias kust, Ravenna, der
från Dantes helga graf Han ofta fått, hvad mången vers förklarar,
Inspirationens eld, och der i dunklet Han ofta ridit genom pinieskogen
Och ridit vilse; der han ofta sett — Ocli hvad kan ej poetens öga se ?
— Spökriddarn, helvetshundarne med bytet Och jagt och slagtande och
glädjefest I hast förgå. Han älskade det temat, — Men andra ville fram;
och månget torn Bortsprängdt i stycken ifrån klippig grund, En gång en
hjelteålders värn och stolthet, Steg upp och svann, ocli lyckligare dar
För tanken hägrade. Det flydda glömdt, Allt endast glädje, — ej ett
moln, som skymde Nu eller framtid!

Nu har han fått ro, Och pris och tadel qvittar honom lika I dödens
blund. Ja, Byron, du har gått, Gått som ett stjernskott öfver himlens
hvalf, Gått och försvunnit och i sällsamt lopp Förvirrat, bländat.
Dock, ditt hjerta tror jag,220

Var stort och ädelt, — ädelt i sitt hat Till allting lågt och uselt, —
ingenting Gement och slafviskt. Om inbilladt ondt Förföljde dig ocli
tvang dig någon gång Att göra, hvad du ångrade, — hvem vet ej, Och
närmast jag, hur ofta tacksamheten På lätt grund bygde; och om ej i
lifvet Du lycklig var, så är du det i döden. Din önskan villfors: dö
uti det land, Der först din unga själ fick eld och lif, I Grekland, för
en sak, så höljd af ära.

Uti ditt följe, ack, der tänkte ingen Att dock så snart i sorg de
skulle sitta Bredvid dig, medan en nation dig sörjde, Som bytt sin
festsång ut mot klagosång, — Att de så snart minutskott skulle höra,
När morgonsolen sken uppå ditt stoft, Kring berg och vågor rulla,
täljande Din lefnads år i fröjd och sorg.

Du gått;

Och den, som vill anfalla dig i grafven, O, må han dröja! Hvilken bland
oss alla Så frestad, som du var från yngsta år Ännu som oförderfvad
höglandspilt, Så frestad, som du var, och med din eldsjäl, Och lusten,
medan än din kind bar fjun, Mot dina varma läppar pressande Sin
trollpokal, — ack, hvilken bland oss alla Skulle ej vilse gått som du —
och mer?

                             1. San Francisco
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Bret Harte

f. 1836.

1.

San Francisco.

Lugn, orörd af hvad ödet gjort, Du sitter der vid vesterns port.

På höjder, som ditt namn du ger, An sänker solen sitt banér.

På hafvets dyning ger du akt, Du tvenne kontinenters vakt!

Och trots att tidens genier fly Din bittra vind, din mulna sk}-,

Du lockar allt, båd' smått ocli stort,

Till dig dit bort till vesterns port. * *

‡

Du lejonvalp, som nästan står Förborgad midt bland skog och snår,224

Jag känner väl din snöda lust Till vilda dåd ocli farlig dust,

Och hur du gerna skryter af, Hvad sinligt godt dig lifvet gaf.

Fall, mjuka dimma, ofvanfrån, Och dölj hans tvifvel, skryt och hån!

Kläd honom du, trots allt hans prunk, Som förr till fransiskanermunk!

Skyl alla fel, all synd och skuld Uti din gråa mantel huld!

Så skall han, botklädd, sitta der Och bedja, tills det morgon är.

Då, mjuka dimma, stig och låt Oss se i glans lians nya stråt, —

Ligg som en strimma öfver sjön, När ångskepp gå med rökigt krön: —

Då former, som vi känt en dag, Ge rum för lif af annat slag;

Då all hans ångst, hans längtans hog Har funnit ro i tidens våg;

Då allt kulturens lyftning fått, Som nu är råa drifter blott;225

Och färdigt är det drömda hopp, Som vi ej skola se fyldt opp, —

Vi, som i morgonkampen stått Och stridt så bra, som vi förmått, —

Men som likt allt, hvad jorden gaf, Då ligga glömda i vår graf.

                                 2. Öde
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2. Öde.

»Se, himlen är mulen och skäret bart, Och skummet i stormen står hvitt
och klart, Och vind och vågor ta kämpatag: Jag gitter ej fresta hafvet
i dag.»

»Se skogen är dunkel, och jagten blir klen, Och pantrarne klättra från
gren till gren, Och lejonungarne brottas, och jag — Jag gitter ej följa
till skogs i dag.»

Och skeppet det seglade tryggt på sjön, Och jägarn kom frisk ifrån
skogen grön; Men staden, fast bygd på en klippas topp, Den slukades
dock af en jordstöt opp.
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3.

Vaktombyte.

T. S. K. Obiit Mars 4 1864.

Aflösningen kom. — »Nå, skildvakt, holla;

Hur gick din långliga vaka i natten?» — »Kallt, ruskigt, mörkt, — som
man brukar det ha Den stund, då det dagas kring land och vatten.» —

»Ej ^sett, ej hört något?» — »Ingenting,

Blott stundom ett lockljud från träskets tärna, Och borta vid himmelens
vestra ring Det föll för en timme sedan en stjerna.»

»En stjerna? Hvad är då för sällsamt deri?» —

»Ah, intet; men bortom den buskiga trakten Mig tycktes, som Gud sändt
patrullen förbi Och löst just då någon af ifrån vakten.»

                         4. Hvad maskinerna sade

4. Hvad maskinerna sade.

Vid öppnandet af Pacific-jernbanan.

Hvad var det, månn tro, maskinerna sade, När sina hufvud de sammanlade,
— På enkelt spår, men hvar och en trygg Med en hälft af verlden bakom
sin rygg? Se här är ett referat af kifvet, Aldrig förr hvarken tryckt
eller skrifvet!

Som förord först ett ångpips-tjut, Och se’n med blomstrande vestlig
trut Maskinen från vestern trumpetade ut: »Jag kommer ifrån Sierrans
stalper, Och är det förtjenst att besegra alper, Så måste, förmodar
jag, ges mig attest, Och jag har skött mina saker bäst.»

Maskinen från östern föll i talet: »Arbeta är bättre än prata galet, Du
bräcker din broms, om så du ger hals. Hvad du har gjort, är ej
trollkonst alls, — Ganska försvarligt, — men låt nu vårt möte En annan
helsning ha i sitt sköte. De der, som tätt kring champagnen knuffas, Ej
vi, må se till, huru här skall puffas.Lyss! Der Atlantiska hafvet slår
Mot snöig strand och mot evig vår, Och der den indiska hösten målar
Vissnade skogen med purpurstrålar, — Der har jag jagat den flyende
soln, Sett, hvad hon ser ifrån drottningstoln, Helsat allt, hvad hon
sjelf välsignat, Närt i mitt jernbröst, tills jag dignat, All hennes
lifvande värmes glöd, All hennes dunst kring min kam, så röd, Och
framför mina flyende fötter Dagens skugga sig skyndat trötter.»

Vesterns maskin då svarade: »Pytt!» Och lät höra ett tjut på nytt. »Hör
bara på! För ett blygsamt hjerta Var det ett språk af de mera bjerta.
Skryter du med din öster, du? Jag bringar östern till eder ju. Se,
orientens bländande sägen Får genom mig den ginaste vägen, Och den sol,
som du följer här, Stiger dock upp inom min hemisfer. Ja, om man måste
här vara rude, — Längd, kära vän, är dock ej longitude.»

Sade den förre: »Tig, eller kör jag Genast öfver en direktör, jag.»
Sade den andre: »Jag är ej arg, Men om jag retas, så blir jag en varg.
Dock — i dag vi skola ej tvista, Utan visa vårt folk till det sista,Hur
två maskiner — en verklig vision! — En gång mötts utan kollision.»

Se der, som sagdt, det ädla kifvet, Aldrig förr hvarken tryckt eller
skrifvet, Taladt tyst genom näsan ut, Och så en hvissling, när allt var
slut.
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5.

Presten från Springfield.

New Jersey 1780.

Här är stället. Se omkring er. Uppe der på kullens topp

Lågo hessarne i läger. Der vid kyrkan högre opp

Stodo Jerseys magra bönder, och en mur här nere

gick.

Ni må gräfva, hvar ni lyster, — kulor fås hvart

ögonblick.

Det är allt. Men gräset spirar, blommor knoppas,

bäckar än

Rinna så just, som de gjorde för en nittiotre år se'n.

Sad' jag, det var allt? Nej, vänta ännu litet. Har

ni hört

Om en prest, som hette Caldwell, som en gång Guds

talan fört

Neri Springfield? — Jaså, icke! — Det var dumt,

ty det var ban,

Som fick Jerseys folk i låga, och dermed han äfven

vann

Namn af »upprors-öfverpresten.» Han var dem en

evig sorg,

Ty han älskade Vår Herre, — och hans bat fick

kung Georg.232

Skäl han hade, kan ni tänka; ty när hessarne den

da'n

Drogo fram under Knyphausen, gjorde de der nervid

sta'n

Halt på vägen, och hans hustru, med sitt barn på

armen, satt

Helt allena ini huset. — Ingen vet, hur det bar fatt,

Utom Gud, — och så att skottet fäldes af en lego-

karl.

Nog! Der låg hon, och kaplanen, hennes man, försvunnen var.

Om han bad, och om han läste? — Tänk på honom,

när ni står

Uppe vid den gamla kyrkan; tänk på honom och

hans får,

Dessa bönder till soldater; tänk er rök och hetta

rätt

I den häftiga attacken, i en vacklande reträtt;

Tänk på liket se'n af hustrun, slagen midt framför

er: — nå,

Säg, hvad kunde, och hvad skulle, och hvad ville

ni gjort då?

Jo, precis hvad presten gjorde. När de kommit sist

i kläm

Utaf brist på förladdspapper, visste han att hjelpa

dem.

Fram till kyrkan, upp med dörren, — bänkarne han

rena strök

Ifrån Watts psalmböcker alla; se'n han ut på backen

rök,233

Famnen full! Då hördes dåna öfver rop och skrän

och skott

Prestens stämma: »Stoppa psalmer i dem, gossar, ge

dem Watt!»

Och så skedde. Der är saken. Gräset spirar, blomster än

Knoppas så just, som de gjorde för en nittitre år se'n. Ni må gräfva,
hvar ni lyster, — kulor fås hvart

ögonblick,

Men ej alltid fås en hjelte, honom lik till art och

skick.
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6.

Magister Jones erfarenhet.

Arkansas 1874.

]fi har rätt, när ni säger, herr pastor, Att köttet är uselt och svagt,
Och att hålla sin plog midt i fåran, Så att öken gå säkert och rakt, Ar
ej lätt; — ja, nitet för bönen, Oss emellan, kan också bli slakt.

Jag stod ut med nojset vid floden, När pojkarna hittade på, Att jag
gick i kyrkan, och fnittret, Som, ni mins väl, begynte att gå, När jag
satt i lägret och sökte Att trösta de sörjande då.

Jag höll ut med allt, och jag menar, Jag hållit, om ock det gält blod,
Ty pojkarne, de voro Baal, Och som lagsens klippa jag stod, Fast det
var ett mördande väsen Af de käftande tungornas flod.235

Men det fins äfven kors för en kristen, Som mot slikt blott ett lappri
tycks bli, Ting, med icke det minsta moraliskt, Ej en smula af mening
uti, Ting, om hvilka med skäl det kan frågas, Hvad de tjent till, när
allt är förbi.

Till exempel! Jag bad här om qvällen Aftonbön, förr'n vi sade god natt;
Mor sjelf låg på knä bort i hörnet, Hvar af pojkarna bad, der lian
satt, — Då Keziahs valp, de filuren, Börjar jagt efter Jonathans katt.

Jag låts', som jag icke vet af dem, Jag låts', jag ej hör deras fjas,
Utan läser min bön, medan djuren Under stolarne hålla sitt ras, Och
Keziah hviskar: »Se katten!» Och mor säger saktelig: »Schas!»

Jag bad för de hedningars skaror Om en stråle från himmelens bryn, —
Och hunden och katten, de valsa, Och Jonathan svartnar i syn'; Då gör
valpen ett hyss, så att kissen Faller ned på min rygg som ur skyn.236

Jag trodde mig dock kunna sluta, Ty jag stälde till himlen mitt hopp,
Om katten blott hållit sitt tag och Icke trängt sina klor i min kropp;
Men han nådde, tyvärr, »gamle Adam,» Och med: »Amen!» jag rusade opp.

Så att nog har ni rätt i, herr pastor, När ni säger, att köttet är
svagt, Och att hålla sin plog midt i fåran, Så att öken gå säkert och
rakt, Ar ej lätt. — Ja, ja, nitet för bönen, Oss emellan, kan också bli
slakt!
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7.

Barnen i skogen.

((Något riktigt karakteristiskt»? Så?

Hm! Jag förmodar, ni dermed menar Något, som händt en gång i vår vrå,

Här under jättepiniernas grenar? Tiden är icke, som då den var,

När guldet var flott och pojkarne raska, Och revolvern drogs af en
riktig karl För hvad som helst — ja, en whisky-flaska.

Ingenting sådant? Så? Det. var nog.

Ack, jag trodde, ni road er kände Att höra, hur Jones ifrån
Red-Rock-skog

Drog fram sin »Vink till den oomvände», Och med ett: »Hvar skall det
träffa?» sköt

Bob midt under det sista grälet. Hvarför? Det har jag glömt, mitt nöt,

Tror dock, att Bobs sätt att skräfla var skälet.

Ingenting sådant? Så? — Ni vill, Att något mildare vi skulle taga.
Kanske en främling vill lyssna till »Barnen i skogen» och deras
saga?238

»Barnen» — så kallade vi nu dem -

Två pojkar, ej ännu till tjugu hunna, Så gröna som skogen, de valt till
hem, För hvar dag, som gick, allt mera tunna,

Hvarfrån de kommo, vet ingen en skymt,

Och ingen, om nå'nsin de haft en moder; Kan hända barn, som från skolan
rymt:

En rank och mörk som en tall, hans broder Med blått och guld i öga och
lock

Och mild och fin i sitt tal, men sällan I språk med oss; och vi tvekade
ock Att med deras hemlighet dra dem i fällan.

Ty de lefde så ensamt och skyggt och still'

Och tycktes bekymra sig blott om hvarandra, Och gerna blundade vi
dertill

Och läto dem ostördt sin bana vandra. En länsad grufbit de födde sig
på,

Men de kunde ha lefvat utan att äta, Ty de hade ett sätt att leka, de
två, I sitt tält och allt omkring sig förgäta.

Det spordes ej om deras hemlighet. Stum

Den förde i ögonens djup sin talan. Och ingen fick nalkas de bådas rum
Okallad, förutom bien och svalan. Så gick deras lif, — till dess en
qväll

Jag satt här, färdig min dörr att låsa, Då mot aftonhimlens rosiga pell
Fram stod sheriffen från Mariposa.239

Pä hand och på röst han skakade smått: Då visste jag strax, det var
någonting galet,

Ty der fans ej mycket på jord, som förmått Jack Hill att darra så der
på talet.

»Gå, varsko barnen,» han hviskade hest,

»Säg dem, jag är här: de förstå nog vinken.

Med häktningsorder jag hit har rest: En ful historia! Så skynda, i
blinken!»

För sent! De sett, när på kullen han kom. Jag sprang till tältet och
fann dem döda,

I famn på hvarann, än hållande om Den flaska, hvars gift de låtit
flöda.

Der låg deras hemlighet kall på bår, Deras lif, deras strid, — en
gammal historia!

Ty de blåa ögon, det gyllne hår

Var en qvinnas skam och en qvinnas gloria.

Hvilka de voro? — Ack fråga ej det!

Långt hellre må solen på grafven ni spörja;

Eller kanske den hviskande vassen det vet, Eller syrsan, som qvittrande
der hörs sörja.

Allting är glömdt, utom kärleken blott,

Allt, hvad vi visste om »Barnen i skogen.» —

Der har en bit, som är vek, ni fått,

Men den är mensklig också och trogen.

                       8. Lokomotivförarens signal

8. Lokomotivförarens signal.

Två långa hvisslingar klart genom daln: Det var den vanliga
qvällsignaln, Hvarmed Guild, maskinisten, god afton bjöd, — God afton
åt hustrun, der fram han strök Förbi sitt hem genom stenkolsrök; Och i
becksvart natt Skeno lyktorna matt Medan tåget bort förbi farmerna
sjöd.

För en kärlekshelsning tarfligt nog! Men qvinnan, som lyddes dertill,
hon log; Trots vakor och väntan blef kinden röd. Ingen kärlekssång,
ingen ljuf serenad Kunde säga så bra, hvad den hvisslingen sad’: »Först
pligten min vän, Så vår kärlek se’n! Arbeta och vänta! God natt!« — det
ljöd.

Turister fina och fattige män, Spårvexlarn, som stod på sin vaktpost
än, Och alla, som hade vid banan sitt bröd, De logo åt pipans skärande
hvinOch kikade ut i mörkret med grin: »Det är ingenting alls, — Bara
Guild, som ger hals, Och skickar sin gumma en helsning!» — det ljöd.

Och sommar och vinter det klang lika gällt — Öfver böljande gröda på
bördiga fält, Genom knoppande grenar i vårsolns glöd; Och när stormarne
lekte med gulnade blad, Liksom lefvande kol från maskinen det qvad Sin
sång lika qvickt: »Först göra vår pligt, Den går framför allt. God
natt!» — det ljöd.

Och se’n — en natt den hördes ej mer, Den hvissling, som skallat från
Stonington ner, Men folket, det log utan aning om nöd; Man vände sig
lugnt på sin kudde: »I natt Maskinisten har glömt att helsa sin skatt.»
En kände likvisst, Att trogen till sist Under vältad maskin låg föraren
— död.

                          9. Miss Blanche talar
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Miss Blanche talar.

Så, ni är poet, och ni önskade få

Någonting — hur var det? — ett ämne, ett tema, Någonting sådant der,
som ej in kunde gå

I den gamla poetiska trallens schema? Det fins mången poet — ja, så är
det just —

Som ej känt poesien, fast han stupat på den. Nej, man sitter och suckar
af hjertans lust Efter något slags gud från de saligas kust, När den
står till ens tjenst, full af merg och must, Lifslefvande, bara man
ville förstå den.

Tänk, om jag min egen roman er gaf?

Ty qvinnan är skald, om så man tar henne, — En tredjedel skald — och
resten slaf

Af mannen, ty så, som han vill, lian har henne. Blott tio minuter, förr
än ni går!

Behagar till fönstret ni flytta stolen Och se på strömmen af folk, som
slår I ebb och flod, så långt ögat når, Medan gatan dammig och glödhet
står: Säg, är det ej roligt — i junisolen?243

Nåväl, det var, sedan kriget bröt ut.

Jag kom från Paris, som en skoltös borde; Far hade kontrakter och köp
och slut,

Och jag — var ju arfving, jag ingenting gjorde. Jag repade linne en
smula, jag tror,

Stickade strumpor — ett dussin nära, Gjorde damaskor till bussarnes
skor, Stod i bazaren och sålde med stor Fördel de hängslen, som
stickats af mor,

Och vackra — det var de, — ja, på min ära.

Ändå var det tråkigt. Ra-tam ta-ta-tam!

Det var, hvad jag hörde den sommarn brumma, Tills liksom ett pukskinn
vår jord låg stram,

Der hvart steg ljöd som ett slag på trumma. Och dag efter dag nedför
gatan det drog

Rytteri och fotfolk i evigt hvimmel, Tills min skyddande engel en dag
mig slog Med syn af en trupp, som sin hvila tog Här utanför oss, just
som dagen dog, Midt under en strålande junihimmel.

Det var inga sprättar att gapa på, —

Karlar från vestern med enkla fasoner, Neddammade, bistra, slitna och
grå,

Men inga reverer och band och ga]loner. Jag öppnade fönstret: hur frisk
och klar

Den fläkt, jag njöt, då jag der mig stödde! Om hals och axbr och armar
bar, Jag drömde ej 0111, att jag vacker var, Men i håret satt af
blommor ett par,

Ocli här på min barm en röd ros glödde.244

Mitt öga längs fronten halkade lätt, —

Smutsig och dyster, så långt man kan se det — Tills det mötte en blick,
lik en blank bajonett, Och ett anlet, som växte ur dunklet i ledet. Och
en blixt slår ned öfver ögon och här,

Tills kinder och skuldror glödande flamma; Och dernäst jag mins, huru
sjelf jag står, Med blossande kind och i ögat en tår, Medan rosen ur
barmen en båge slår

Genom luften, en bloddroppe lik, i det samma,

Raskt drog jag mig undan; der kom ett hurra,

Ett brus af figurer ined nojs och brottning. Och så var det öfver. —
Der satt hon, ja,

Min ros på hans bössas topp som en drottning. Då skreks långt borta i
dunklet: framåt!

Och långsamt, men säkert alla tillsamman, Ett led på det andra, nu
följdes åt, Och ormande fram på sin skumma stråt, Men bärande ofvan sig
rosen i ståt,

De marscherade bort under aftonflamman.

Och jag böjde mig fram, och jag följde min ros,

Som gungade bort på kolonnens vågor, Högt buren af hjeltar, som drogo
sin kos,

Och värmd af den sjunkande solens lågor. Så stängde jag fönstret. — Ej
hördes ett ord

Om min vän, soldaten, om blomman ej heller. Jag lefde som förr vid min
pappas bord, Jag drog ej som sjukvakt i krig för vår nord, — Sjukt folk
var mig alltid det värsta på jord — Så jag gick ej till något sjukhus
heller.245

Ni ler, herr poet, — och hvad gör ni för godt?

Ni ser från ert fönster, hur massorna tåga Och trampa och knuffas i
torrt och vått,

Uppfylda af tankar, båd' höga och låga. En handling, en gest, en blick,
— hvem vet?

Och trollslaget är fantasien gifvet. Ni tar ur er barm ett poem, och
det Ni kastar som rosen, så röd och och het, Och sitter och drömmer som
äkta poet Och tycker, ni gjort er pligt i lifvet.

Jag känner ert svar. — An är jag ej slut!

Se här en fotografi: »Från striden.» Den döde der i sin blåa syrtut

Har en vissnad ros i hand. Kan ni si den? — Bevisar ej stort? Blott att
bilden är sann,

Och att något profetisk jag vara torde. Der är min roman. — Nu, skald,
ni, som kan, Tag, forma den ni, om ert bifall den vann. Hvem vet, om en
gång den sin väg ej fann Till ert hjerta tillbaka, som min det gjorde!

                                10. Lukas
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Lukas.

I Colorado Park, 1873.

Hvad är det ni läser? — Romaner?

För tusan, det är icke sundt. En karl, som är stor och på hakan har
skägg,

Kan sätta till lifs sådant strunt? Historier om flickor och fästmän!

Nå ja, ni är smal som en knif: Se på mig! — Två centner jag väger
precis, — Har aldrig läst en i mitt lif!

Jo, det är mitt ord. — Att de ligga Här rundt om på bord och på stol,
Det beror på, att lagmans dotter dem haft,

Och lagman kom hit upp i fjol, — På grund af sitt bröst, som var
dåligt,

Och bergens friskdoftande skog, Och hans dotter — hon läste romaner,
hon, Och derom kan det vara nog.

Men snäll var hon dock emot gubben, Satt dag och natt hos 'en med nit,
Rakt ensam der uppe i kammarn på vind,

Tills hon vardt som ett spöke så hvit. Hon var så'n en skymt af ett
väsen,

Så lätt som ett snökorn i Mars, Liksom rök från en bössa bland skogens
träd; — Hon var icke min sort — nej, bevars!247

Nå, efter jag talar om flickor,

Så — mins ni en stuga, som låg En mil och en half bakom Whitens hus,

Just ofvanför Mattinglys såg? Ni mins? — Jo, se det var en flicka!

Låt bli nu att grina i mjugg, För hon kollrade bort våra pojkar helt
visst, Men se, mig knep hon aldrig ett dugg.

Ja, hon var, hvad jag kallar en flicka, —

Som en vaktel så däjlig ocli fet, Med tänder så hvita precis som en
hunds,

— Hon en spik midt i tu med dem bet, — Och med ögon så qvicka som
ekorrn,

Hon lekte med alla »tittut». Jo just! För det liknar allt qvinfolk på
jord Att locka med öga och snut.

Men hör nu, hvad talte vi nyss om?

Ack, om lagman och dottern — jo den, Hon läste romaner om da'n, och jag
tror,

Att hon läste på sängen igen. Och ibland lion läste på svalen

Högt för lagman, som hörde derpå, Och det var om, hur »grefve Augustus»
sad' si, Och hur se'n »fröken Blanka» sad' så.

Men det värsta af allt, hvad jag hörde,

Var en lögnhistoria, hon gaf, Om »Läderstrumpan», en jägareslok,
Stoppfull af den grönaste säf.248

När hon bad mig höra, jag svarte: »Kära miss, nej, ve mig jag kan!

När jag vill, kan jag sno mina lögner sjelf, Och den fyrn och jag gå ej
i spann».

Och hur det var, tyckte hon alltid, Att jag var så faseligt lik

De karlar, hon läst i romanerna om, Och såg ut precis som en slik.

Ocli det vardt ingen ände på namnen, Som hon gaf mig i sommarens dar:

»Rob Roy», »Läderstrumpan» och »Robin Hood», — Kan ej tro, hvilken toka
hon var!

Och likvisst, om hon ej blifvit bortskämd, Var hon hygglig nog på sitt
sätt;

Hon pladdrade franska med pappa sin fort, Och de sad', att hon spelte
så nätt.

Och den der skjutväskan hon sytt mig, Men — nyttja den kan icke fan,

Och tofflor der stå de — som vagga bort bli Mycket förr åt nå'n ung
indian.

Men hon ramlade på med romaner Och glömde båd' himmel och jord;

Så blef hon liksom för allt samtal skygg, Och till slut sad' hon aldrig
ett ord.

Men lion hängde med näsan i boken, När helst jag förbi henne gick,

Och det var icke förr, än hon for, hon mig gaf Så mycket som bara en
blick.249

Dermed bar det till på det viset:

Det var qväll, då jag vandrade hit, Till att säga dem alla belt vackert
farväl,

För jag tänkte få skjuta en bit På morgon den dag, då de reste,

Och jag skakade hand med dem så, — Men ej med miss Mabel, ty hon var
sjuk, Som också man lät mig förstå.

Men just som jag går förbi huset

I dagningen, varsnar jag en, Som stiger, en vacklande dimbild lik,

Upp på kullen i morgonens sken. Miss Mabel det var — helt allena,

Med en spetsschal hängd öfver kjoln, Och hon stod der på vägen, så rank
och smärt, Och på kinden ett stänk utaf sol'n.

Och hon såg mig rakt in i ögat: —

Jag har sett något sådant förut, Då en gång jag förföljde en sårad
hjort

Vid Klarsjön till strandens slut; Och jag satte mitt knä på hans nacke,

Ocli jag lyfte just upp min knif, Då han gaf mig en blick liksom hon, —
nå ja, Den var nu förbi med hans lif.

»Vi fara i dag», så sad' hon,

»Ocli jag ville dock säga adjö At er just här i ert riktiga hem, Bland
skogar och berg och sjö.250

Ni har varit så snäll mot oss, Lukas,

Och pappa har funnit er sjelf Så god som luften och helsosam Som ett
bad i en strömmande elf.

Och vi skola minnas er, Lukas,

Såsom bergets yppersta skänk, Såsom balsamluften i furuskog,

Såsom glittret i forsens stänk. Tänk också på mig ibland, Lukas,

Som ni sad', då ännu det var vår, Liksom rök från en bössa bland
skogens träd, — En blink, — och dess minne förgår!»

Vi skakade hand, och hon vände, — Men plötsligt hon vacklade, — toll,
Och jag tog henne raskt omkring lifvet, jag,

Och knapt en minut henne höll; Men så kall och så hvit hon låg der,

Fast minuten var liten och kort, Som ett snökorn här vid mitt bröst, ni
förstår, Och Sälj - Jäj Sä mälte hon bort —-

Och var borta .... Se der hennes böcker;

Jag kan icke med sådant rams. Godt nog kan det vara för andra, - men
jag

Skall aldrig, med dem komma sams: De hindrat en hederlig flicka

Från att varda en gosses vit. — Se på mig! — Två centner jag väger
precis, •— Har aldrig läst en i mitt lit!

                     Långa kläder. Efter W. Müller

Långa kläder.

Efter Wilhelm Mttller † 1827.

I går hon stod vid dörren,

Helt kortklädd som en tös; Nu sitter hon bak fönstret, Och minen är en
mös.

Jag gick till hafs att fiska

Och helsade helt nyss; Då kom hon mig till mötes Och bjöd mig snällt en
kyss.

Jag kommer hem från fångsten, —

Knapt nickar hon så här, Som om hon ville säga: »Se på, så stor jag
är!»

Hvad kläder kunna göra!

Jag knapt mig understår I dag att henne kyssa Så, som det gick i
går.254

Slikt gör den höga mössan

Och lifvet styft och långt; Den lillas fria väsen Bor insnördt der och
trångt.

Nu är hon jungfru vorden

Och jag — ett barn gesvindt, Och efter hennes fönster Jag ser mitt öga
blindt.

                           Noach. Efter Kopisch
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Noach.

Efter August Kopisch † 1853.

Dä Noach klef utur sin ark, Kom Herren öfver torkad mark, Der offret
rökte honom till, Och sad': »Jag nådig vara vill. Och efter nu så from
du är, Skall strax du få, hvad du begär.»

Och Noach svarar: »Herre, hör, Ej vattnet smakar som sig bör, Förty
deri har kommit smolk Af drunknadt syndigt fä och folk. Så gif mig,
stackars gamle man, En dryck, som jag förtära kan!»

Då grep vår Herre, god som vis, En ranka från sitt paradis Och sad':
»Nå, håll till godo den!» Gaf dertill som en ärlig vän Af goda råd en
långan rad, Och Noach blef så hjertans glad.256

Han ropar ut båd' barn och fru Och allt sitt folk dertill ännu,
Planterar vin på alla berg Och pressar drufvans must och merg. Den
Noach, han var slug som hin: Sist tappar han på fat sitt vin.

Och Noach var så from en man, Ty fat på fat se'n tömde han, Och som
hvar man för resten vet, Han till Guds ära gjorde det. Att skölja undan
flodens spår, Han drack i hundrafemti år.

Häraf förstår hvar menska väl, Att vin ej skadar någons själ, Och item,
att en kristen man I vin ej vatten blanda kan, Förty deri har kommit
smolk, Af drunknadt syndigt fä och folk.

                     Underlig historia. Efter Reinick
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Underlig historia.

Efter Robert Reinick † 1852.

Det var en gång, jag var ute och gick,

Då en underlig sak jag skåda fick:

Ur skogen en jägare kom, som red

Längs stranden af sjön, än upp, än ned;

Der inne var det om hjortar godt.

Hvad gjorde då jägarn? — Icke ett skott,

Han bara blåste i hornet ett tag —

Men säg då, godt folk, hvad var det för|slag?

Och när se'n längre framåt jag gick,

Något underligt åter jag skåda fick:

En fiskarflicka satt i sin båt

Och styrde till skogklädd strand sin stråt;

Och fisken slog ibland vågor blå.

Hvad gjorde då flickan? - Hon lät dem slå,

Hon bara sjöng inåt, skogen ett tag —

Men säg då, godt folk, hvad var det för slag?

Och när jag sedan tillbaka gick, Det underligaste jag skåda fick: En
häst kom lös emot mig fram, Och tom en båt uppå vågen sam.

17258

När se'n genom skogen jag hem månde gå, Hvad hördes der inne? — Der
hviskade två, Oeh dock var det sent och månen svag — Men säg då, godt
folk, hvad var det för slag?

                                1. Stiltje
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Heinrich Heine.

1799-1856.

Ur »Nordsjöbilder.»

1. Stiltje.

Spegelstillhet! Sina strålar Kastar solen öfver vattnet, Och i vågens
gyllne yta Skeppet plöjer gröna fåror.

Bredvid styret, sträckt på magen, Ligger båtsman, tyst lian snarkar.
Segelsömmande vid masten Hukar beckig kajutvakten.

Bakom smutsen glöder kinden Blodröd, vemodsfullt det rycker Kring lians
breda trut och smärtsamt Blicka upp hans stora ögon.

Ty framför honom kaptenen Svär och gormar: Du, din spetsbof! Spetsbof,
nå bekänn! En sill du Stulit har utur min tunna.260

Spegelstillhet! Se, ur vågen Dyker upp en liten löja, Värmer hufvudet i
solen, Plaskar lekande med stjerten.

Dock — ur luften skjuter måsen Ned på fisken, snabb och säker, Och, med
rofvet lyft i näbben, Upp emot det blå sig svingar.

                              2. Hafsspöket
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2.

Hafsspöket.

Jag åter låg på skeppets reling

Och såg med drömmande öga

Dit ned i det spegelklara vattnet,

Och djupare, djupare såg jag, —

Tills djupt på hafvets botten,

Först som en ljusnande dimma,

Småningom dock med klarare färger

Kyrkotorn och kupoler sig viste

Och ändtligt solbelyst en hel stad,

Gammaldags, nederländsk

Och lifvad af menskor.

Förnumstiga män i svarta mantlar,

Med hvita halskrås och gyllne kedjor,

Och långa värjor och långa i synen,

Skredo fram på det hvimlande torget

Till den höga rådhustrappan,

Der kejsarbilder af marmor

På vakt stånda med svärd och spira.

Framför dess långa husrader,

Med spegelblanka fönster

Och pyramidiskt formade lindar,

Vandra sidenfrasande jungfrur,

Smärta om midjan, med blomstrande kinder

Sedesamt gömda i svarta mössor,262

Ocli med framqvällande guldhår. Brokiga herrar i spanska drägter
Stoltsera förbi dem och nicka. Bedagade fruar

I bruna, gammalmodiga kläder,

Med psalmbok och rosenkrans i hand,

Ila med trippande steg

Till den stora dömen,

Af klockornas toner ledda

Och af brusande orgelklang. —

Mig sjelf det grep, det fjerran ljudet, Med helig, sällsam rysning.
Oändlig längtan och djupt vemod I hjertat smög — Mitt knappast läkta
hjerta. Det var, som om af kära läppar Med kyssar höljdes än dess sår
Och började på nytt att blöda — Heta, röda droppar, Som sakta, sakta
falla ned På ett gammalt hus der nere I den djupa hafsstaden, På ett
gammalt högt spetsgafvelshus, Så menskotomt, så melankoliskt, Blott att
i nedre fönstret En flicka syns,

Med kinden mot armen stödd,

Som ett stackars öfvergifvet barn, —

Och jag känner dig, stackars öfvergifna barn.263

Så djupt, hafsdjupt alltså Du dolde dig för mig Af barnsliga nycker Och
kom icke mer hit upp,

Och främmande satt du bland främmande menskor

Århundraden långt,

Allt medan jag, med själen förtärd,

Öfver hela jorden dig sökte,

Du evigt älskade,

Länge sedan förlorade,

Ändtligt återfunna! —

Jag har dig funnit åter, och nu jag skådar

Ditt kära anlete,

Dina kloka, trogna ögon,

Ditt ljufva löje, —

Och jag kommer dit ned till dig,

Och med utbredda armar

Störtar jag mig ner till ditt bröst . . .

Men uti rättan tid just Grep mig i foten kaptenen Och drog mig från
relingen Och ropte, försmädligt leende: Doktor, är ni rent
förbannad?264

Friedrich Rückert.

1789-1866.

1.

Jag sökte skydd i vinterns dagar Mot storm och regn;

Mig redde dock försynens lagar Ett himmelskt hägn.

O, hur det klingar sant och godt:

Den litet sökte, mycket fann!

Jag sökte stundens hvila blott, — Min vandrings mål jag vann.

En vänlig dörr jag öppen trodde För vandrarns fot; —

Ett hjerta, der blott kärlek bodde, Mig tog emot.

O, hur det klingar sant och godt:

Den litet sökte, mycket fann!

Jag ville henne gästa blott,

Mitt hjertas dröm jag vann.265

2.

lu är han kommen På stormens vingar; Mitt hjertas helsning Mot honom
klingar. Hvem kunde ana, Han från sin bana Den blyga blomman skulle
spana?

Ja, han är kommen På stormens vingar; Mitt stackars hjerta Hans blick
betvingar. Har mitt ban tagit? Har hans jag dragit? Ack nej, de mot
hvarandra slagit.

Ja, han är kommen På stormens vingar, Men vårens fröjder Min själ han
bringar. Nu bort han jagar, Dock ej jag klagar, Ty min han blir i alla
dagar.

                            1. Mannens tårar
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Anastasius Griin.

1806-1876. 1.

Mannens tårar.

Flicka, såg du nyss mig gråta? Se, en qvinnas tår så skär Flyter liksom
dagg från himlen, När den vattnar blomstrens här.

Gråtes den af dystra natten, Bringar morgonsolen den, — Svalkad blott
af daggen, lyfter Blomman gladt sin knopp igen.

Mannens tårar likna hartset Utur österns ädla stam; Djupt i trädets
hjerta slutet, Sipprar det blott sällan fram.

Skära måste du i barken Anda in i stammens merg, Förr'n den ädla saften
droppar Klar och ren med gyllne färg.267

Väl kan källan snart försina, Stammen grönska frisk och klar Och än
helsa många vårar, Såret dock — det sitter qvar.

Flicka, tänk ibland på trädet Fjerran bortom östervåg; Flicka, tänk
också på mannen, Som en gång du gråta såg.

                            2. Konst och dikt
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2.

Konst och dikt.

Museimanens lära manar: Menska, måla ingen bild! Kanske står den,
f'örr'n du anar, Lefvande, från duken skild.

Ve, när bilden dig anklagar Som en usel fader då; Mördarn lik, som
furien jagar, Skall för Allahs thron du stå, —

Så kan ock det ordet klinga: Skald, du skape ingen bild, Som din själ
ej mäktar bringa Lefvande från ordet skild.

Ve, när bilden dig anklagar Som en usel fader då; Mördarn lik, som
furien jagar, Skall för sångens tron du stå.

Aldrig må du rosor drifva Fram ur intets tomma stoft, Kan du ej åt
kalken gifva Lifvets tecken: glöd och doft.269

Skola näktergalar sjunga. Fråga först, om du förmår Lära deras hals och
tunga Slå, som näktergalen slår.

Inga stjernor må du sätta Uppå himlens blåa hus, Kan ditt hjertas sol
ej mätta Dem med äkta stjerneljus.

                           3. Den siste skalden
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3.

Den siste skalden.

»Säg-, må ej skalden tröttna Vid diktens lek en gång? Är den till slut
ej sjungen, Hans eviga, gamla sång?

Har han ej länge sedan Tömt ymnighetens horn, Ej plockat alla blommor,
Ej skördat hvarje korn?» — —

Så länge solen stiger, Ur azurvåg igen, Och blott ett enda öga Till
henne blickar än;

Så länge luften stormar, Och åskan i höjden går, Och vid dess dån med
ängslan Ett bäfvande hjerta slår;

Så länge efter skuren Regnbågen står i sky, Och än till frid och
försoning-Ett såradt bröst vill fly;271

Så länge nattens rymder Med stjernors säd besås, Och af en enda menska
Dess gyllne skrift förstås;

Så länge månen lyser Och hjertat längta kan, Så länge skogen svalkar En
tröttad vandringsman;

Så länge våren grönskar Och rosenbusken är röd, Så länge kinder smila
Och ögon stå i glöd;

Så länge grafvar smyckas Med sorgens blomster ännu, Så länge ett öga
kan gråta, Ett hjerta brista i tu:

Så länge sångens gudinna På jorden vandra skall Och jublande med henne
Den, som fått diktens kall.

Och under sång och jubel I jordens sista dar Bort som den sista skalden
Den sista menskan drar. — — —272

Se, Herren håller verlden I sina händer än, Liksom en vårlig blomma,
Och blickar glad mot den.

Om denna jätteblomma En gång har blommat slut Och jordar, sol och månar
Som fröstoft spridas ut;

Då frågen först, om lusten I än ej mist en gång, Om den till slut är
sjungen, Hans eviga, gamla sång.

                                1. Varning
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Arthur Fitger

målare och skald i Bremen 1875. 1.

Varning,

Yill du, lätta visors skara, Redan ut i villsam verld? Skulle klang och
meter vara-Pass och pengar på er tärd?

Mellan dukar och paletter, Penslar, terpentin, kopal Har jag lifvet
hemligt gett er I skizzböcker, hundratal.

För att pröfva lifvets gåfva Samlen I er nu till bok; Sådant mod må
visst jag lofva, Men jag räds, det går på tok.

Från förläggarn till den snöde Krämarn — tvenne tuppfjät blott! Ack,
och grufligt är det öde, All makulatur har fått.

17274

Svepas ni en dag kring sillen, — Och slikt händer, som man vet — På er
far ej ovett spillen: Ut, — ni sjelfva velat det!

                                2. Ofrihet
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2.

Ofrihet.

Åck, käre herr lagman, var mig huld, Jag har stulit, det står ej att
neka,

Men dertill är hela Kosmos skuld, — Det påstår jag utan att tveka.

Ty lusten att stjäla låg som en ton

I mitt väsens djup, — det är summan.

Ja, tänk, den fans i konstitution

Hos min mormor, den hedersgumman.

Jag skuffades sedan i lifvet ut

Bland många tusende spjufvar,

Ocli drefs enligt högre lagar till slut Ohejdligt in ibland tjufvar.

Hur kan ni mig straffa, då liksom en turk Jag syndat emot min vilja? —

»Håll munnen nu, din näsvise skurk, Den saken skola vi skilja.Säg,
tvingas ej ock en loflig polis

Af en kosmisk lag, som är gruflig? Den kniper tjufven och ger honom
ris, Och den driften är rent okuflig.»

                                3. Vexling

3.

Vexling.

Man liar förändrat tornen Förändrat stadens port: En annan tullnär
vankar der, Liksom den gamle gjort.

Man vidgat alla gator, Och der min skatt bott, förr, Har huset blifvit
större nu Ocli målad vägg och dörr.

Och der — i fönsterrutan

Ar okändt anletet;

Ack, blott med tiggargumman ej

Har någon vexling skett.

An hukar hon i hörnet, Än darrar hennes arm; Ännu med trasor skyler hon
Sin gamla vissna barm.Det rycker omkring munnen Af qval, som ej förgår,
Och afgrundsdjupt eländet på Den gamlas panna står. . .

Då jag en dag mig skilde Från dig, du falska vän, Då trodde jag, ej
fans på jord En sorg så tung som den.

Och dock — liksom om våren Snön smälts i solig dal, Så smälte i mitt
hjerta ock — Hur raskt! — min smula qval.

Du tiggerska, du blinda, Mig tynger skammen ned: Förlåt mig som ett
inbilskt barn Den sorg, jag prålat med!

                             4. Den lycklige

3.

Den lycklige.

Ja, det är den gamla historien igen: Från skogen kommer en ungersven,
Och ingen sjunger som han så täckt, Och ingen bär sitt hufvud så käckt.

Då flyger konungens dotter fin Från riddarsalar och dans och vin, Och
trolskt hon lockas af månens ljus I trädgården bakom sin faders hus.

Och frågar kungen: »hvad var det för smäll Af kyssar, som hördes i
senan qväll?» Då qvittrar redan hvar näktergal Om kärleksmöten i skog
och dal.

Högt klingar fanfarens smattrande ljud, Ocli klockorna ringa för
brudgum och brud; Och hon är konungens dotter skön, Och han är svennen
från skogen grön.280

I ärrige kämpar, I skalder grå, I veten nog, hur det plägar gå: Den
skönaste kransen med tvång I ej fått, Den skönaste kransen ger lyckan
blott.

                             5. Till en död
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5.

Till en död.

Ett sådant träd i blomning knäckte Väl aldrig dödens hårda slag, Som då
han dig på båren sträckte Och bröt ditt unga lif en dag.

Ja, dig vi salig kalla våga: Lätt var din väg, ditt mål du nått. All
jordens törst och nöd och plåga Står bakom dig, ett skuggspel blott.

Och när i grafven vi dig sänka, Och sakta flyter tår på tår, Skall du
för menskors minne blänka Liksom en bild af evig vår.

Af sorger ej, af qval ditt änne Ej fåradt blef, ditt hår ej hvitt; Och
dock — vi aldrig afund känne För detta slut, som nu blef ditt.Nej, som
en man, när ödet lottas, Att sjelf dess bittra kamp bestå, Att hårdt om
lifvets kronor brottas I storm och strid — är skönt ändå

                              6. Vid glaset
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6.

Vid glaset.

Grenom trädens dunkla löfhvalf Drar nattvinden, kall och våt, Och ur
fjerran åskmoln blänker Gula blixtars hjerta ståt.

Dyster sitter jag och ensam Och begrundar tingens lopp, Och ur vinets
gyllne droppar Dyka gamla bilder opp.

Vankat har jag genom verlden, Tog den, som den visat sig: Många, många
mig misshandlat, Få, blott få ha älskat mig! . . .

Molnet med sin tunga åska Löser sig i regnets brus; Genom klara rymden
redan Gryr den unga dagens ljus.284

Och till glaset jag mig sällar, Full af andakt och af lust. Sällsamt
dock, hvad kraft det ligger I en ädel drufvomust!

Fader Bacchos, o du lufver, Du älskvärde optimist, Hur dock lifvets
alla sorger Glömmas bort hos dig till sist!

Ar da allting rent förvandladt? Bild på bild ju ändrar sig: Få, blott
få ha mig misshandlat, Många, många älskat mig.

                               7. Bergsridt

285

7.

Bergsridt.

Här rider jag på bergets brant; En afgrund under mig gapar, Der öfver
hvita klippors bädd En väg sig strömmen skapar.

Men afgrunden gapar mer och mer Och svindel börjar omsno mig. At dig,
du stackars åsnekräk, Jag blindt får anförtro mig.

Om falskt ett enda steg du gör, Så störta vi ned i djupen, Och med vårt
blod vi måste se'n På gamarne läska strupen.

Du söta åsna, jag städse dig Samt med din slägt föraktat, Att ni så
säkert och så dumt Ha lifvets branter betraktat;286

Att ni för idel tråkighet ej Med felsteg hjernan bråkat, Och att med
farans demon ni I klämmer aldrig ha råkat.

Dock — nöden öppnar ögat: se nu Jag skattar dig med rätta. Ack, om jag
kunde så som du På klippan fötterna sätta!

Förbi mången afgrund, det vet Gud, Jag då mig kraflat i tiden, Men som
jag ingen åsna var, Så gick jag på hufvud i den.

                               8. Erinring
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8.

Erinring.

Tyst i båten sutto vi ocli flöto Öfver hafvets rymd, den purpurblå, Och
på molnen rosenskimmer göto Aftonsolens strålar då och då.

Hjertat drömde blott i ljufva sånger, Läppen färgades af kyssar röd.
Och ur bägarn tömdes många gånger Dionysos' gyllne öfverflöd.

Småningom likväl försvann i vester Solens prakt, och molnens färg blef
matt; Svarta skyar vordo himlens gäster, Och med dem smög fram en
regnfull natt.

Och nu suckar du så tungt och klagar, Full af trånad, att din lycka
svek, Och du fordrar nidsk igen de dagar, Då din lefnad var blott fröjd
och lek?288

Skäms du ej för dylik längtans smärta, Du, som en gång lyckan njuta
fått, Då så månget törstigt menskohjerta Kargt, med snabba steg, förbi
hon gått f

                              9. Karyatider
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9.

Karyatider.

Det sämsta bjelklius, om du vill, Kan dig mot stormen skydda; En stock,
hur rå, dock räcker till Som takstöd åt din hydda; Men ämnar du ett
konstverk ge, Skall man i kraften skönhet se.

Se oss! Den man, oss skapt en gång,

Klafbundna karyatider,

Gaf oss till värf, vår lefnad lång,

Att bära, så det svider.

Men trots bjelklagets tyngd, likväl

Hos oss det röjs behag och själ.

Nog kan ett bröst af jern stå bi, Att ej af last det bräckes, Men
lifvets konst består deri, Att den med skönhet täckes: För tyngsta
stoff den skönsta form, Må bli din lefnads glada norm!

i»

                            10. Sista paret ut
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10.

Sista paret ut.

Liflig baraaleken hörs Bort från kyrkogårdens lindar, Ocli hit öfver
till mig förs Deras skratt med himlens vindar: »Sista paret ut, —
spring ut!» Ljuder det från kyrkans knut; Öfver fädrens mull de jaga
Lustigt, att sin lycka taga.

Och likväl — hur kort minut! Snart de gå i ]verlden vida, Att om
lyckans gunst till slut Under bistert allvar strida. Gods och gull och
fru och barn, Hus och gård och äng och qvarn, — Stort är, hvad de
efterfika, Men — det större får dock vika.

Icke en, som Phoenix fann, Eller trollet öfvervunnit, Eller
visdomsstenen hann, Eller sin prinsessa funnit;291

Icke en, hvars kärleks kraus Stod i ren och fläckfri glans! Blott en
stund — och slut med ståten, Nya barn — den gamla låten!

                            11. Vandringsvisa
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11.

Vandringsvisa.

Jag är en ung, ung målargesäll,

Ocli ut i verlden jag går

Och sjunger med lärkan min sång, så gäll,

Då Maj i blomning står.

Ej allt för tung min rensel är, Ty guld vardt aldrig mitt. Fortuna,
nej, spring då ej så der, Utan håll sig i jemna skridt!

Men Fortuna, hon är i fötter så snäll, Hon tittar ej på mig ens. —• Så
vet, att för en målargesäll Må gerna hon ta till bens.

Herr värd, en kanna af bästa slag Och en hvetebrödsbulle mig gif, Och
som betalning er målar jag Ihop med ert äkta vif.293

Och hafven dertill liten dotter I, Så är jag ju ingen ryss, Men hon
skall ock afmålad bli För en enda höfvisk kyss.

Så månde jag fram genom verlden gå Och sjunga från morgon till qväll.
Det fins ej lif, mig likar så Som att vara — målargesäll.

                            12. Konstnärsöde
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12.

Konstnärsöde.

3u, när åter all naturen Fylls af vårens friska pust, Känner äfven jag
mig buren Af en liffull skaparlust.

Tankespöken, er jag manar Ned i glömskans djupa natt; Stig, du gudom,
som jag anar, Fram med nya bilders skatt!

Gyllne färger ser jag flöda. Ljus, som aldrig tryter — nej!
Himmelsblått och purpur glöda — Stackars öga, bländas ej!

Allt, hvad dessa dimmor sluta. In af brokigt hvimmel, — allt Skall jag
nu i former gjuta, Ge bestående gestalt.Och då jag till verket skrider,
Jublar det ur hjertat så: O, välsignad alla tider,

Sälla konstnärslust, ändå!

*

Höstvind genom skogen strömmar, Jorden ligger som på bår; Er jag tänker
på, I drömmar Från en skön, förgången vår.

D å jag kände hjertat rasa Morskt som hos en djerf berserk; Nu är saken
gjord: med fasa Skådar jag mitt eget verk.

Då jag fick berusad famla I en himmelsk gloria än; Nu den skingrat sig,
— det gamla Spökansigtet syns igen.

Och den gud, jag såg i drömmen, Härmas af det leda troll; Kraft och tid
— förbi som strömmen Genom danaidens såll!

                             13. Vilda jagten
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13.

Vilda jagten.

Det hviner kring mur och torn, Det suckar i furans krona; Då låter sitt
smattrande horn Den vilde jägaren tona.

Högt upp ur bergets klyft Han ses öfver jorden fara, På trasiga skyar
lyft, Förbi med sin vilda skara.

Högt svingar lian spjutets skaft I jernhårdt väldiga händer, Och ett
öfvermätt af kraft Flammar i ögats bränder. — —

»Du, som all ro försmår I himmelen och i grafven, Som bär efter tusen
år Den eviga vandringsstafven;297

Ropa i storm ocli i natt Mig uppåt till dina zoner, Att leka ett vidt
tag-fatt Igenom alla æoner!

Min själ har rysning fått Vid tanken på grafvar, som tränga, Och
rasande önskar jag blott Att dödens fjättrar få spränga.

Oändliga lefnadslust,

Nej, aldrig din kraft kan sina;

Eländig på lifvets kust

Som stoft du skall ej förtvina.

När ofvan min tysta grift Vårvindarnes visor sjungas, När bort i
hvirflande drift De gulnade bladen slungas;

Då söker ock jag en stråt, Der mullen ej mer mig tvingar, Då brusar ock
jag framåt På stormarnes fria vingar.»

                               14. Sarkofag
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14. Sarkofag.

lär I en gång mig jorda tanken, Så ber jag, på helleners sed Att I mitt
stoft i grafven sänken, Lagdt i en marmorkista ned.

Och konsten sina bilder trycke På trånga kammarns vägg och lock; En
glans af sköna verldar smycke Mitt allra sista läger dock.

Centaurer och menader rumle, I dansen springe faunen vig, Och jublande
bland vågor tumle Poseidons våta härar sig.

Med pantrar amoriner skämte, Och sist, med kransar rikt behängd, Den
raglande Silén derjemte Man skåde bland satyrers mängd.299

Dock, ofvan allt tumnit, i höjden Sjelf Dion3'sos trona må, Han, som
oss gaf den bästa fröjden, Som lärt oss lifvets konst förstå.

                              15. Vårsång
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ir». Vårsång.

Hell er, vårens gröna hallar, Hell dig, skogens ljusa drägt, Som till
lif ett. hjerta kallar, Ur bekymrens dvala väckt! Hell er, stolta berg
och backar, Som mot molnen lyftas opp Och på starka jättenackar Bära
smärta bokars tropp!

Mossig klyft och stenig kjusa, Öfvertäckt med boklöf rödt, Som, när
höstens stormar brusa, Skogen öfver marken strött, — Lik en matta, brun
och gyllen, Lager ofvan lager bredt, Dem blott sällan blomstrens hyllen
Har sin gröna skiftning gett!

Hvad en gång i majsol knoppas, Buret af sin unga kraft, Skall i höstens
timme stoppas Ned i mullen utan saft.301

Outtömlig drift dock tvingar Kronan, som för stormen skalf, Och af
starka grenar slingar .Skogen hop sitt gröna hvalf.

Menskobarn, och se, du klagar, Om i lifvets hvirfvellopp Stormen liksom
löf förjagar Dina drömmar och ditt hopp? > Upp! Ur oförkränkta safter
Skapa nya, form på form, Och så — väx med större krafter, Skogen lik,
för hvarje storm!

Hell er, vårens gröna hallar, Hell dig skogens ljusa drägt! Högt i dina
kronor svallar Hundrastämmig lifvets fläkt, Drifver, knoppas, rikt och
saftigt, Hörs som andevingars slag: Vår, jag skönjer fullt och
kraftigt, Nyfödt lif hvart andedrag.

                              16. Brudfärd
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16. Brudfärd.

<(Se, nu är stunden inne,

Till flykt beredt är allt.

Mitt skepp i bugten vaggar re'n

Af stormigt Östersalt.

Vak upp, min tärna, mild ocli ljuf,

För porten står ditt hjertas tjuf.

Han tystar gårdens hundar,

Och hvarje öga blundar.»

Och fast knöt ungmön tåget, Hon vardt båd' kall och varm. Så släppte
hon sig ned i hast Uti sin älsklings arm. »Tag mot, du käre man, tag
mot Din trogna flicka för diii fot! Nu vare allt dig gifvet, Som jag
nämnt mitt i lifvet.»303

Det mörka hafvet svallar, Och högt slår vågens kam, Och molnen,
drypande af regn, I luften jaga fram. Så kall och tom står hafvets
strand, Nu gömmes månens sista rand: »Grips du af ångst, min flicka,
Och skall jag hein dig skicka?

Säg, ångrar du, att bort ifrån Din faders hus du flyr! Säg, ångrar du,
att ut med mig Kring öde haf du styr? På naket ref har jag min härd,
Min egendom är skepp och svärd, Ocli hafvets storm och bölja Som
tjenare mig följa.» —

»Kan du så fåviskt tala!

För guld jag ej dig tog.

Mitt hjerta sprunge visst i tu,

Om bort från mig du drog.

Skjut ut ditt skepp, skjut ut från nord,

Farväl, farväl, min fosterjord!

Låt oss med vinden draga,

Vårt nya hem att taga!» —

En mås med hvita vingar Allt bröllopsföljet var. Och så gick neder dag
på dag: Hur långt, hur långt det bar!304

Då står ur purpurvågor opp Ett mäktigt berg med rök i topp, Oeh
klippans sluttning kläder En krans af hvita städer.

»Min älskade, du trogne,

Hvems är det sköna land?

Dess tinnar lysa liksom eld

I morgonsolens brand;

Dess tak se ut som stål och guld, —

Och hör, en festsång klingar huld,

Som genom himlaloften

Förs hit med sommardoften.» —

»Ser du det gyllne huset, Der palmen står så.rak? Af blanka
marmorpelare Bärs upp dess stolta tak. Der bor en hugstor konung, som
Allt detta rika land rår om. Ej falk på åtta dagar Rundt om det landet
jagar.

Hör du, hur klockor ringa, Och folkets glada gärd? Välkommen, det
betyda skall At herskarn från hans färd. Nu för han hem den skönsta
fru, Se, älskade, se honom, du: Här för din fot han ligger Och om din
ynnest tigger.» —305

»Allt, livad du vill, min älskling, Lag varder för mitt lif; Också på
gyllne drottningstoln Är jag ditt trogna vif. Hvi hopa prakt på prakt
så stort? Du längese'n mig salig gjort Och herrlig utan like I jordens
vida rike.»

                               17. Epigram
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17. Epigram.

Ömsesidigt.

Publiken.

Ack, konstnären bar ensam skuld, om vår konst är

förfallen;

Ingen lyfter oss bögt öfver oss sjelfva dit opp.

Konstnären.

Nej, det är folkets skuld: man fordrar ju aldrig det

stora;

Hvardagspj öller är just det, som gör mängden

förtjust.

Opartisk.

Tyst med allt gräl! Helst skulle ni stå hvarandra

på skuldran. —

Svårt? — Men det lyckades dock Florens en gång

och Athen.

Stridigt ditt rykte dig görs af den fotografiska lådan, Konstnär; — ja,
som naturn kan du ej skapa din

bild.

Blott hvad i andens, den tänkandes, famn du aflar,

det gör du

Ej som maskinens rival, nej, som en kraft ifrån Gud.307

Myrons ko.

Herden.

Prisen I kon utaf malm, att hon lefvande kalfvar

har narrat?

Ar det er himmelska konst, att man af bromsen

bedras?

Nej, då vill jag dock lofva, vid Pan, mina lefvande

kossor,

Hvilka ej lofva mig blott, men äfven gifva mig mjölk.

Myron.

Renare sinne för konst har du än de hundra poeter, Hvilka med krystadt
prat gifvit mig pris för

min ko.

Alla beundra de blott illusionen hos malmkreaturet, Men hvad i verket
var skönt, det ha de oxarne

glömt.

»Gudar, hvad smutsen sjelf är naturlig! Det kallar

jag sanning!» — Sant är det visst, kära vän: säg mig, är också det

skönt?

»Skönhet? Eländiga fråga, ty skönt är endast det

sanna.» —-

Två gånger tre gör mig sex: — hvilken förtjusande dikt!308

När fantasi, när skaparekraft er lemnar i sticket, Kramen I fram såsom
hjelp ärlig och vacker

moral.

Nyttig är också potatis, och svårt är att sakna den

födan, —

Bara den icke för oss dukas som ananas fram!

Gör det, som alla förstå, så heter det: »vanliga

saker!»

Gör något nytt, och enhvar skriker: »den karln

är förryckt!»

Jaså? Du vore ett misskändt geni? Eländiga fraser! Stig du blott fram
ur ditt tält, om en Achilles

du är.

Hvad för ett stoff du bör ta? — O konstnär, söka

blir fåfängt:

Vill du, att stoffet oss tar, — först skall det taga

dig sjelf.

Sky med försynthet beröm, om ett dugtigt verk har

dig lyckats,

Blyghetens rodnad dig mer pryder, än lagern

det gör.

Men har du storverk gjort med Guds nåde, så gif

honom äran,

Då vore lumpet att än spela den blygsammes roll.309

Ja, mångsidigt du vecklar dig ut, jemförlig med

blomman,

Som i sin frodiga kalk sväller af färgernas, prakt. Blott utur enkel
blom framgår dock den närande

frukten,

Och utaf måttan allen födes det handling och lif.

Smyckar en Rafael ej, en äkta, din tarfliga boning, Kan dock en måttlig
duk pryda förträffligt din

vägg.

Men med en dålig dikt och en dålig musik, — in

i elden!

Mozart och Goethe liar du äkta, som kungen dem

har.

Lätt är att tadla de fel, som ett konstverk eger i

skalet,

Svårt att med tacksam själ njuta, hvad kärnan

liar skönt.

Tadel blott fordrar en smula förstånd, ocb slikt är

ej sällsynt,

Njutning en odlad själ, ack — men hvar finner

man den?

Rådlöst sträfvar förståndet att kritiskt få fatt på

det sköna,

Medan ett händfördt sinn' njuter, men frågar ej

stort.310 Virtuositet.

Svårt har du spelat: det var som en äggdans ute

på glanskis;

Också har publikum vildt klappat i händer åt dig. Dock när på hufvud du
står och spelar på gungande lina,

Hundrafalt värre det blir, hundrafalt starkare klapp!

Hundrade gånger tag fel, men träffa blott en gång

det rätta,

Menskorna skola på stund gerna dig lemna kredit. Träffa det rätta
alltjemt, — om en endaste gång-

du tar miste, Strax med din gamla kredit är det för alltid förbi.

Sipprande droppar ur mulln insuger den törstiga

rankan,

Och till balsamisk eld kokas dess slammiga must. Så tar ock konstnärn
mot den förvirrade bilden af

verlden,

Att såsom konstverk sist ge den förklarad igen.

Bilda ditt öga for form och för färg, och ditt öra

för välljud,

Bilda din tunga för vin: gudomen ter sig ock der.

Vinet är eldstål likt: fram lockar det andliga blixtar. Men ur en
tegelsten slår det blott smutsande grus.

                                1. Italia
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Edvard Paulus.

f. 1837.

1. Italia.

Du sköna land af form ock färg och toner, Der rikt kring pinien rankans
löf sig sluta, Der upp mot himlens hvalf kupoler skjuta, Och rosor
smycka löften i festoner!

Hur ofta lia ej folk från alla zoner 1 kampen gått, ditt paradis att
njuta, För dina tempel, dina berg, som spruta Sin lava kring kulturens
gamla troner!

Den dig har sett, hans hjerta aldrig röjer, Att tiden flyr, ty städs
ett sken der dröjer Af ungomsfröjd i lifvets hvardagshvimmel;

Och när om hösten svalan sydvart svingar, Han grips af längtan, ville
sjelf ha vingar Att flyga till Italias klara himmel.

                                2. Firenze
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2.

Firenze.

I tunlars djupa schakt, i moln och dimma, Som pilen snabbt vi bergen
genomfara. En öde väg; — af svarta korpars skara Ett skri vi blott
bland klyftorna förnimma.

Men nu — se, vårens ljus och fägring glimma Från himlens hvalf, det
milda, silfverklara; Oändligt nästan tycks sig uppenbara Ett grönklädt
land, der lagerdofter simma.

Säg, anar du Firenze re'n, o hjerta, Som lyfter sig vid Arnos gula
flöde Med torn och dömer öfver store döde?

Omkring dess murar blomsterkransar hjerta. Sig slingra vida, och i
dunkelt friska Cypressers lund springvattnen sakta hviska.

                      Körsbärsträdet. Efter Hebel
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Körsbärsträdet.

Efter J. P. Hebel (1760-1826). Från allemannisk dialekt.

Och Herren Gud till våren sad': »Gå, duka maskens frukostbord!» Derpå
fick körsbärsträdet blad Och stod så grönt från topp till jord.

Och masken fram i samma stund Ur äggets vinter-ide klef: Han öppnade
sin lilla mun Och sina ömma ögon ref.

Och sedan har till lifs han fått Och af de friska bladen gnagt Och
sagt: »Kors, hvad det smakar godt! Jag tror, jag blir förtrollad rakt.»

Och se'n har Herren åter sagt: »Gå, duka bordet nu åt bi't!» Derpå har
trädet genast bragt Mång tusen hvita blommor dit.316

Och det har bi't fått se en dag, Och genast det med lustig min Har
tänkt: »Der får jag kaffe, jag! Och se, ett sådant fint porslin !»

När sedan det sig surrat trött, Det sträckt sin tunga in till sist Och
sagt: »Nej, hvad det smakar sött! Här är godt pris på socker visst.»

Och Herren har till sommarn sagt: »Gif sparfven, du, hvad han begär!»
Derpå har trädet frukter bragt, Mång tusen röda, friska bär.

Och sparfven sjöng: »En präktig saft! Den vill jag dricka dagen lång;
Den ger i merg och ben mig kraft, Och strupen stärks deraf till sång.»

Och Herren har till hösten sagt: »Duk' af, nu är kalaset slut!» Och
strax från bergen kom med makt Den kalla nordanstormens tjut.317

Och trädets blad blef gult och rödt, Och kält och tomt stod nu dess
bord, Ty allt, som är af jorden födt, Det måste åter varda jord.

Och Herren har till vintern sagt: »Dölj hurtigt du, hvad öfrigt är!»
Strax snön han öfver jorden lagt.

                     Schweizerkorset. Efter Peschier
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Schweizer-korset.

Efter Eugène Peschier, f. 1836.

Ditt hvita kors i kögrödt fält Har frälsaren på jorden stält,

0 Schweitz, och ropar till dig nu: »I detta tecken segrar du!»

Så värna troget hvarje stund Ditt hvita kors på purpurgrund, — Vår
frihets ljus och morgonglöd: Jag älskar det intill min död.

Du alpens Jungfru, tyst och stor, Som högt i molnlös himmel bor, När
solens första glans sig blygt Med rosor kring din tinning smygt, Då
står du som en drottning fin

1 purpur och i hermelin,

Som oskuld hvit, som kärlek röd: Jag älskar dem intill min död.

Der örnen slår sitt vingepar Och gamen kring sitt näste far, Högt ofvan
säterns mark, uppåt, Der gemsen gnager sista strå't,319

Bland is och snö i fägring stå Vår gamla frihets blomster två, Hvit
»Edehveiss» och alpros röd: Jag älskar dem intill min död.

Der hvarest hjordens klocka hörs, Från lid till lid vallåten förs, Och
jodlet klingar klart och bra, Vårt säterfolks halleluja, Der bor en
stam, så frisk och stark, Ocli suger merg ur kärnsund mark, Som mjölk
så hvit, som blod så röd: Jag älskar den intill min död.

Men dånar öfver berg och dal Stormklocka eller hornsignal, Då gjuts ej
mer stengetens blod, Ty kriget fordrar jägarns lod. Plan vill ej slåss
till tidsfördrif, Han värnar hem och barn och vif, Och af hans blod är
snön så röd: Han älskar hemmet till sin död.

Och fast som klippan schweizarn står, Der hans banér i vinden slår, Med
snöhvitt kors i blodrödt fält; Han står, han dör, der det blir stäldt.
Må Herren Gud välsigna dig, Vår frihets land, evinnerlig. Ditt kors
förjagar ångst och nöd, Jag älskar det intill min död.320

I Glarus ocli i Appenzell Och der han slumrar, Wilhelm Tell, Och i
Graubündens djupa snö, Vid Rhonens ström, vid Wallen-sjö, Från
Jungfruns jätte-döme och ned Till Aar, som forsar mörk och vred, Vår
fana svajar hvit och röd: Den älskar schweizarn till sin död.

Vid golfström och i öckensand, Vid oceanens fjerran strand, Långt bort
vid Niagaras brus, I Japans underbara hus, — Om i en verldsstads larm
han går, Hans hjerta vildt af längtan slår, Med tårar väter han sitt
bröd: Han älskar hemmet till sin död.

Hör han ett alphorn kalla blott, Hör han vid främmad fest ett skott,
Och brister än hans hjerta, — nej, Sitt kors, sitt kors han lemnar ej.
Det manar om uppståndelsen, Det hviskar tyst: vi ses igen ! Vårt
segerkors i morgonglöd, Ja, dig jag älskar till min död.
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